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Ll PROBLEMA DE LINGUE INTERNATIONAL 

ha occupat ii pcnsas dc rnult pcrsones. Li unesim projcct quel havct 
un sueeess, cs «Volapiik» del canonico J. M. Schleyer (1881). Un 
grand progress ja representa li «Lingvo intcrnacia» de Dr. L, Zamen- 
hof, pos nominat «Esperanto» (1887), qucl pro su facilitá e enorm 
propaganda ha acquisítet sufficent attcntion in li munde. Ma li defec- 
tiv e innatural formes ha evocat !i critica de divers compctent per- 
sones. Li esperantistes ha rcfusat omni reformas in lor lingue e pro 
to apparit mult nov projectes, quam: Neutra!, Universal, Ido, Espe- 
rantidda, Romanal, Latino sinc Flexione, etem, Medial, Novia! ete. 
(totalmen circa 400 projcctcs), de quelcs Ido, un secession de Espe- 
ranto, ha rectvet relativmcn remarcabil pubticitá. Ma li ignoration dei 
psychoiogic leyes del lingues, li ultralogistica de su parolformatìon 
ha ductct a mutiiation deì majorité del international paroles, in mult 
casus mem in plu radical maniere quam in Esperanto. 

Un practlc LINGUE INTERNATIONAL deve esser comprcnsibil 
a omni person de occidental clvilisation, anc sin studie anterìori. 
Solmen un linRuc ja hodie usabil in omni relationes, in commerclal 
anuncias e reclames, in exchanges de collectiouistes del tot munde, 
in traflc e sclentle, posse contentar li postulationes deì communlca- 
tiones internatlonal. Un tal lingue es 


OCCIDENTAL 


ii max modern form del Lingue Internationai. Li analytlc grammatica. 
basat sur 30 annual scientie explorationes, es li max sfmplic e facil 
possibìl, e per su construction representa li summation e coronation 
del amcriori experienties. Li regulari scientic derivation de omni in- 
temational paroles compensa li apprension del desfacil Latin. 


Occidental es li de 



ocratlc 


Latin. 


Por un person qul ha apprendet Occldental, omni intematiooal 
sciential paroies in lor constructlon natura! es clar quam cristalL 

Occidental es publicat del baltic erudite Edgar de Wahl (Tallinn) 
ìn annu 1922 in li revuc Kosmoglott, precursor de Cosmoglotta. 


Curt grammatica de OccidentaL 


Proniniciaíion: Vocales ciuam in jierman, itaJian, hispan. sla- 
vic; y guatn vocal =■ german ii, frances n, sved y; y quam conso- 
nant y aiiícles e hispan; e ante c, ì, y ts, in omni aítrì castis 
k; g ante e, i, y -- j frunees, in altri casus quani g german; h aspirat 
quam ín angles e german; í — j angles; q quam in atiiílcs e cerrnan; 
s quatn iu trances c italian; v quam itt angles, romanic e slavìc; 
x ks, gs; z ds; ch qnam in attgles e híspan; sh quain in angles; 
eu - franccs ett, gerinan o; n’, I’ sones moliat =-= frances vjn, ilt. 

Accentu tonic sur li vocal ante li ultim consonant: finflle, 
lingue international. Lí finales dcl pluraìe -s e del adverhie -men 
ne have inflnentie al accentu : íinales, nullmen. Li fiuales -bil, -lc, 
-im, -uí es ínaccentuat : respectobll, grammatlca, wltini, articul. ln 
aitrì casus li aceentu es scrit: pronómine, eniáil, herńe, Idé. 

D e c 1 i n a t i o u: Per prepositiones: de, a, per etc. 

A d j e c t i v e e a r t i c u I resta sin accordation al substantive. 
h'inalc (nobligatori -i. A r t i c u I: l(ì), tm. 

C o m paruíio n: plu, max; minu, mlnst. Linale -issim. 

Pronómines: personal: yo - me, tu - te, li - ie, ilta - ía, 
it, noi - nos, vu - vos, illi - les, (íudefinii) on, (reflcxúv) se; pusscs- 

s i v: mi, tu(D, su, nor (nostrl), vor (vestri), ior. 

Verbe: infinrtive: -r; partic. pres.: -nt, partic. peri: -t; prete- 
rite: -t. Conjugation analytic per auxíliares: perfeet: ha; futur: va; con- 
ditionai: vefi; imperative: ples; optatíve: mey. Exemples: amar, yo 
ama, yo amat, yo va atnar, yo mey amar. yo ha amat. yo es amat. 
yo (ha) csset amat, yo va esser amat etc. 

Adverbie: egal al adjective o per finales -rnen, -li: nuMmen 
in null mantcre, noctli — in ii iroctc. 

Parolformation: 

A. Composition: direct c pcr vocalcs juntiv -o- e -i-: fontan, 
piutn, fontanpJum; ferre. via, ferrovia; agre, cuitura, agrícuJtura. 


Ii. D e r i v a t i o n: 

1 . P r e f ì x e s : 

des- li contrari: desorganisar 
dis- ad differenr directiones: dis- 
sociation 

in- (con adjectives) negation: ín- 
mis- fals: misailìantte (officiai 

2. Nuanceant f i rt a I e 


pre- ante: prehistorie 

pro- ad avan: produeter Inisator 

re- de nov, ad comensa : reorga* 
retro- ad dors, in direction advcrs 
al antean: retrospectiv 

s: 


-a feminin: germana, filia, cavalla; ma anc altrt paroles secun ít usu 
internaticnal: aqua, boa. graramatica. Hga, politica, sofa, tara. 

-o masculin: germano, ffllo, cavalio; ma anc altri paroíes: brutto, 
conto, fresco, lexico, tempo, torso. 

-u abstract, neutri: lu mal = M malu. 

-i adjectìv (innbiigaton): gertnan ó germanl, getteral o generali. 

-e general e eufonic, precipue por substantives (ínoblìgatori): cavall 
o cavatfe, iorm o lorme, german o germane, generat c generale. 



S, S u ! f i x t: s: a ) substantivic: 


-ade nmJtité, seriu, eontenida: co- 
ionnade, boccade. 

-age collectives (ńrdine): foliage 
-aRÍJJe (de vcrbcs) coiicrctisation 
del activitá: passaatOe Itral’a 
-al’a coilectives (sin órdiiie): ín- 
-ard inal pcrsones: dynamitard 
-arlo persim caracterisat per ex- 
teriori qualitá o offieie: mlssìo- 
nario Ibarium 

-arlum scicntic collectiou: her- 
-at(u) instìtution o situation so- 
ciaí o leyal; consu!at(u’ 

-da duration: promenada 
-eria loc de profcssìon: Ìuvelería 
-erie professton, affere: manìere 
de action: Don Quí)oterle 
-ero persoii professional: barbero 
-es inhahitant: frances, viennes 
-ess statu, qualitá: nobless 


-essa dÌKiútá fcminin: prfncessa 
-ette inicri obiectes, instrumcntes: 
statuette, pincette , (ola 
-ia hic, land: dormitoria. Germa- 
-Je ahstract eonception; existentie 
-iera loc u cs un cosc: torfiera 
-iere vase, coiiicncm: tintiere 
-iero portant: rosiero, candeliero 
*U)tá qualitá: sanltá 
-(i)té coilectiv (totalité): homanité 
-ion action, anc resultatc e loc de 
it: administratlon 
-on person caracterisal per intern 
qualítá: spion 

-or actent person: administrator 

-ore (de verbes) sxatu de affecte. 
muvc: amore; (de adi.i vaìorc: 

Krandore 

-ttor utcitsiie, vase: tavuor |fura 
-ura coucretisat action: carrica- 


b ) S u f i i x e s 

-aei iiiclinai: mordaci 
-al neneral rciation: central 
-an apparleiicnl a: americait 
-ari conform, servient a: populari 
-at provisat per: talentat 
-atrí simil: verdatri (bil 

-hil possibil: rcspectabií, expansi- 
-esc in maníere de: infantesc 
-ic essent: eiectrlc 


a d j c c t i v i c: 

-id provenient, fat de. consistent 
de: alpin, argentin 
-Iv havení ìi effectc: decorativ 
-nd a far: demonstrand 
-nt participie presentic; fabricant 
-ori destinat a : organlsatori 
-os rich in: gracios 
-t participie perfectic: labricat 
-ut cxilberant: barbut 


c > S u t f i x e s v c r b a l : 


ar 1) provisur: coronar. 2 ) usar 
un ìnstrumeni: cisellar, 3) se- 
creer: sanguar, -ti acter quum: 
dominar: ń)(dc adiectivcs cpar- 
ticipies) factitiv: sanar, moventar 


-ear stants dynamic; flammear 
-ettar diminutiv-frequentatlv: pez- 
zettar 

-liar dcvenir, Ìar se: rubijar 
-isar far tal: electrisar 


S p c c i a I 


Sli 

qu 
fiual 


rcraarea p r i I i derlvation d c v e r b a 1 : 

a. m. mm _ -m. _ 
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ffixes -ion, -iv. -or, -ori, -ura es adjuntet ai tema perfectìc 
iL'l trova se jn maniere sccuent, Rcgul de Wahl: On oniissc i 

ial -r o -er c 


1 1 si li ultim littere es un vocal o n% en adiunte -t; 

*?) si li ultìin líttere es d o r, on muta it ye s; 

3) in omni altri casus li rest es lí tema perfectic. 
h’vempies: ama-r amat, credì-r credi-t, vfd-^r vfe, curr-er curs, a- 
dopt-er adopt, opin-er opln, construct-er construct. Cx illi es format li 
intcrnational paroles: amat-or, a-credit-iv, vis-ion, ex-curs-ion, curs- 
iv, adopt-iv, opin-ion, construct-or. construct-iv, stract-ura etc. 

Li suffixes -da. -ment, -nd. -nt, -t es adjuntet aì tema presentic, 
quel trova se pcr omission del finale -r del infinitive, ergo it es ecal 
il presente. f.tcmples: guvernar, guverna, guvernaraent, guvernant. 
cuvcrnat; fallir, failida, falHment, failit; etablisser, etablissement. 


COSMOGLOTTA 

Annu VIII Januar 1929 Nr 56 (1) 


Opinion de un scientist. 

Yo es un anciau tìsperantist c yo posset flutìiitmtìn parlar e 
scrir esperanto in mi yunità. Ma con auKnumtat conosscntie dc 
Jiiiííucs yo iitì possct evitar, quc yo trovat su innaturalitàs 
repugnant, c pos-gue yo fat conossentic con altri proiectes de 
linRue international, existent tande, yo ajornat ini interesse 
por Ji problema a! future. Poy venit ido. Yo videt, ciue quelc 
vcr ameliorationes esset introductet; e yo pensat, que it deve 
esser apt, proque it liavet un tot raiiKe de scientistes dctra se. 
Li postulation pri lojcica sona tre bon, ante quam on iia videt. 
a quel consecuenties if ducte, si on cultiva lonica a conto de 
psycholoície e san omnidial ration. It es un psycluíloKÌc crrorc 
expresscr li nuancies del signification dc un parol per tnedic 
dc auxiliari syllabcs. queles in sc selí liavc null significatiun 
e es plu o minu inventet, quam cs fat in ido. Yo cs uti cxpc- 
rientiat pedagog e posse asserter con certità. quc un ordìnari 
monoglotL sam quam un ordinari polyglott, va trovar li part)i- 
formationcs dc ido considerabilmcn plu desfaciJ quatn tis dc 
occidental. Malgrc quc yo hat iect ido durant mult aunus. yfj 
leet li unesim texte in occidental, quel venit in mi mamis, con 
considcrabilmen plu grand facilità quarn yo leet li textes in ido 
novial. F: tande yo nc hat vidct un grammatica. ni un singu! 
reKiil de occidental! 

'í i fact, quc occìdental es facilmen comprensibil, cs agnoscet 
inem de su antagonistes. Ma anc aprender scrir occidental es 
plu facil quam aprender scrir idcj. Quande yo ha provat scrir 
lettres in ìdo, it ha custat me grand penas. ma quande yo ante 
quelc témpore per occasion devet rcsponder a un lcttre in occ.. 
yo posset expresser nie sin desfacilità. malgrè que it essct mi 
unesim prov. IJ secrete consiste ne solmen in to, qne occiden- 
tal lia conservat omni international parol-formes. ma anc in 
to, que on es liherat del ínnatural speculation concernent chas- 
cun parol, quei es li desfaci! fortiative de ido. Un lìngue devc 
esser un natural insirument por !i pensa. ma it ne dcvc fortiar 
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itos pensar pensas. quelcs uoi ne besona. 

Oeeideuta) Uo es, seeun ini opinion, pro su natural eonstruc- 
tion c sn sclcction de natural paroles, jusí ii maxim facil e in 
omni punctus íi inaxim bon lingue por ii rnaxini grand nùrnere 
de honies, speeialmen por tis queles besona un L!.') Li grand 
masses. queles ne have Kraud interesses por leer e queles ne 
have eanse o oceasion por viaRear in exterlandes o emigrar. 
posse viver hon sín alcun extran lingue o LL’) lis. queles 
besona mi Ll, es. in unesim ioe, tis, queles liave Uireet interes- 
se in li interruitional cultural vive e anc tis queles pro su pro- 
fessìon o labor deve intrar in connexiones con extran nationes. 
Motémporc ane li class del iaboreres lia comensat sentir li be- 
son de un Ll, pro politie motive. proque solnien per un L1 on 
posse utilisar li international congresses, Ma quant procent del 
laboreres va sclf participar in li hiternationale. direct o indi- 
rect? Yo dubita. es-que li lùunere va esser considerabihnen 
plu grand quam li nùmerc dei scientistes, queies besona un LL 
It es possibil. que li laboreres vell posser contentar se per 
esperanto por lor iriternatitmal besonas. e que ido es tro desfa- 
cil, ma tii esperaiito ni ido da alcmi altri cultural valore quam 
just ti capabilità iiitercommunicar iu un maniere apen suffi- 
cont. ma ne plu, 

Occidental presenta. extra to. un tre valoros linguistic edu- 
catìon. quel es tre usabil por studies de altri lingues. 'I'is que- 
ies pensa pri li interesses de orientale.s. deve observar li im- 
portant auxilie. que! occidental da les por aprofundation in li 
occidental cultura e ìi europan lingues. ma quo li altri pro- 
jectes ne posse dar. 

I 5 or li scientie it es nhsolut excludet usar esperanto o su epi- 
gones. Li scientie ne posse abandonar li intcrnational ternii- 
nologic. acquisitet pcr iabor de secules. Si )i monoglottes vel! 
esser tam iuprudent. que iili vell preferer esperanto, tande li 
scientic deve liaver su special LI. e ti va esser un lingue simil 
a occidental. Ma constructer e introducter du different Lingues 
Internatioual. por difterent cìasses o circules de interesse, es 
va uii superflu e innatural metode, uam li monoglottes posse 
aprender occidental con li sam facìlità. ma con plu grancl 
avantage. 

Lu rational es secuer li via del scientie. 

Pro/. U', r f o n Sycfou\ Unrversttaíe de l.und (Svediaỳ 
Prcsidertt honorarì df( OecidentQl-Academie . 
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íHbhreviatioit por oLìukuc InternationaK 



SITUATIGN ACTUAL 

Li modem technica in curs triumial, infatigabilmen Ìabora in 
dirninar !i obstacules natural del eommunication inter ii liabi- 
tarites de nor planet. Relvia, telejírafie, navigation, aviation. 
radio etc. fa dimiinier e evanescer ti distanties. l'émpore e spa- 
cie es superat in mauiere mirahil. Nor fantasie ne posse imagi- 
nar per quel miracules !i arnbition b'austin del homanité ancor 
va surprisnr uos, in television. fonofilm. express-expeditiou pcr 
raketes etc. 

Ma li ingenierie victorios in soluer desfacilissim subtil [>ro- 
blemas in perfection del communicationes material, in van at- 
tende li rationa) superation de un del rnax grand ohstacules 
del communication spiritual, i. e. li obstinat barres Ijngual inter 
ii nationcs. 

Li introduction de tm vivent lingue natioiml guarn inedie de 
comnumication inter li populcs evoca resistcnties pro li natio- 
nal jalusies. Latin, o un altri rnort lingue, ne adapta se al be- 
snnes del modern vive. In ultra. omni natural lirigiie presenta 
tro imilt desfacilitàs in aprension. I *rt i to divcrs projectes de 
artificial lingues ha aparit. gueles pretende li rol de un iingue 
inteniational universal. Imer ili Fsperanto» ]ia atin'ct ii max 
gratid popularità. 

Con simplic graimnatica e primitiv micri niimere de vocabu- 
les con derivationes differcnt del scientic nomenclatura inter- 
national. Lsperanto have divulgatioti precipue in li strates de 
popul con miniinal instruction linguai. 

In li opposit anfiul noi vide < Latino síne iÌexioiit**> (nominat 
anc Lsp o Interlingua). un antiqui Latin simpliíicat de Prof. 
Peano ( l ormo). con li historic terminarium classic. ma sin 
propri derivation-regules, e in su structura ne adaptabil al he- 
sones del modern trafic. Uuam monstra su organ «Scho!a et 
Vita». LsF have fautores solmen inter professores con latifi 
scolation. 

in actual téinpore Fsperanto e LsF es li sol projectes de lin- 
jíue international, queles lent e tenaci tamen augmenta li nù- 
mere de lor adherentes: ma chascun de ili solmen in su special 
dominia. Abstraente de Occidental. li rapid progresses de 
guel es evident ex nor publicationes, li altri projectes. quam 
ìdo, ha desaparit ex li public propaganda. 

Ma noi besona ne du o pluri. ma u n lingue internationaJ. 
tisabil por omni classes e omni nationes. It deve esser un 
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Itnxtic con simplic Kranimaticu e ane con tal regules de deri- 
vation per qtieles resulta in form inmutilat li paroles intcrna- 
tional del scientie. Un tal lingue del aurin medie es Occidental, 
per quc it liave li avantages del du extrem-solutiones, Fìspe- 
ranto e Interlingua. ma anc evita lor mancas. 

Occidental per su transparent structura etyrnologic fa ac- 
cessibii anc al proletario li comprension del special términos 
tcchnic e aperte le li porta al imnediat studia de! scienties. 
qiieles per un lingue qnarn Msperanto resta le cludet sam quam 
untcy. Til nu li scientie es li dominia reservat solmen a un 
classe de homcs queles liave térnpore e medies por studiar 
durant mult nimus ii lingue Latin. Ma Occidental rupte ne sol- 
men li mures v e r t i c a I intcr li nationes, ina anc li mures 
hori/oiital inter li classes c con jure merite li attribute: 
I) e m o c r a t i c L a t i n. 

<Jdo», pos un remarcabil publicità de 20 annus nu es dis- 
soluet per li propaganda dc Occidental. !t posset persister in 
li concurrcntie de Lsperanto, ma coram li plu periect Occiden- 
tal, Ido lia fat capitulatiou. sacrificante se a) devises qucics 
it ha inserit sur su bannìcres: «Nultempe períekta, semprc 
perfektigebla » e <-Stagno esas morto, progreso esas vivo». 

Li niujorité del antean idistes, desilliisionat. ne liavet ii 
corage dcnove transformar se e iii retirat se del propaganda. 
Li altri. micri nùmere dc activ idistes por queles li ocupatiou 
pri li problema es ne un bell lude in liher hores. ma un emi- 
nent mission Itoinanitari. in grand parte lia transit a Occiden- 
tal. Ma li popul idistic ha desaparit del scene. 

Tel-cos cvcuit anc in Volapiik che ii aparition dc Ksperanto 
e talmen it probabilmen va esscr anc che li fine de Lsperanto. 
Tn scmhla esscr un pessimistic prospect. Ma li publica vocat 
del L. I. es nc li poc participautcs in li actual movementes del 
L. 1.. ma li honianitc por quei il linguc es destinat. c de quel 
li níimere cs plu quam IDOOplic pìu grand quam ti de omni 
adeptes de Lsperanto, Ido, Lst' etc. Pro to it es plu rational, 
e uor amicoK va approbar nos, si in futurità noi va occupar nos 
precipue pri li direct applicatiou de Occidental in li neutral 
publica iuteressat, in vice dissipar nor forties in van polemica 
con altri lingues artificial. 

!n li annu passat il attcution de quelc pcrsones inprofundat 
in li prohlema esset captet per attender Ií uov Ido-reform-pro- 
lect -Nox iaL de professor Jespersen. conosset linguist e ex- 
president del Ido-Academie. Ti epilog al tragedie de Ido mi 



anc cs in liquidation e ne posset frenar li marcha de Occiden- 
tal. Novial demonstrat mem al dcvoet adlierentes de su esti- 
niat autor, que Ii qualità de creator e explorator rarmen cs 
incorporat in un person, Novial monstrat quant on ancor posse 
attin'er per un systema con riítorosmen perductet fonetic 
ortoKrafie. unisensità e altri principies queles desde Volapiik 
on eredet quam tabù por un facil líiiítue international. ma 
queles in fact uc existe in 3i vive del lingues. 

Li negativ resultate de Novia! al iiltini vez adrnoni quc li 
rect via in li natura es li via de minimal resistentie c que to 
cs just unc in li natura del lìngues. Ma anc un lingue con- 
síructet deveni un lingue vivent in li monient quande it intra 
in usation Keneral. 

Li constant approbationes just ex circules ìnprejudiciat del 
neutral publica confirma que li via de Occidental es rect. Su 
successes appare tarn plu mirabil si on egarda que Occidental 
ancor ne liave un complet manuale de grammatica, perse- 
cuente su evolutíon quam un natural lingue, quel es deposit e 
fixat in li rcKulariums «a posteriori» de! grammaticos solmen 
ptís liber crescentic inter su une.sim usatores. 

ín li actual moment es max sensibil li nccessità de tin medie 
de relation inter ii popules de Luropa, quei es laccrat per dis- 
cordics, doaties e altri obstacules de communication. Si noi 
va haver un tal medie iu un liriKue quel funda se sur nor occi- 
dental cuitura e customes, un parte de ti obstacules veìl esser 
removet. Ma ti lingue va expander se extra Luropa-America 
auc al C)rient. To anc por li orientales va esser un grand avau- 
tage. pro que Occidental va esser por ili decuplic plu íacil 
quam angles o frances e in ultra aperte les li acquisition de 
nor civilisation. Ma lì autor de Occidentaí ne pretendet un 
mundal expansion e valore. e pro tò ii lia dat a su IíriKue ìi 
modest nòmine de to quo it representa. Ls-que it va devcnir 
li tnundlingue. !i C o s m o g I o 1 1 a predit de nor estimat Pro- 
tector. Professor Guérard, noi espera ií. Ma quant IínKue.s 
ja ha nominat se mundlingues o imernational IíiiKues queles 
ne-quande havet mem un sol adherent uìtra su autor? Mem 
si li rnax alt aspirationes va esser atin’et. nor lingue in essen- 
tie va esser un lingue OccklentaL Anc Lsperanto. Ido etc ne 
es oriental o neutral o plu universal quam Occidental. Iíi es 
solmen minu europan. rninu culturai e minu natura). Solrnen li 
pretensiones esset plu grand. Ma quam Propertius dì: 4n 
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maKuis t*t voluissc sai est» Un ítrand coses ane li vole es suf- 
ficent). 

ft es im crra ereder guc «Li bon prepara self su via». si 
mnnes procvde seenn ti sentcntie per attender li eornensa del 
altres. Li rna\ suhiini idées e desires ne avansa e es condam- 
nat al pcrition. sì ili ne cs proclamat. defeudet e propulset in 
infatiKíibÌI eomhatte de su pioneros. Noi advoca omni consei- 
entios interlinjíiiist studiar li conception occidentalistic e eo- 
laborar in n<ir iust fundat Oecidental-Union, infortiante lì pa- 
role vocat iu li immde per li porta-voce dc Cosmojrlotta, quarn 
li artíst lia symholisat it ìn li oriiament del frontispicie de nor 
novi-vestit revne. Redaction. 


CHRONIC A 

Soeicté Occidental. Uppsala, Svedia, havet session li *í m>- 
vemhre suh presidentic de sr Alhert Haldin. Desde su com- 
mensa )i socicté ha intentet unir oinni sved occidentalistes. e 
iiu on resoluet fundar li SVLNSKA OCCIDLNTAL TORBUN- 
DL'I (Sved Oeeidciìtal-Pederatioii). Li secuent direction esset 
elcetet: Doeeut C. W. von Sydow, Lund (president). Apote- 
cario Alhcrt flaldin. Lskilstuna (\ iee-president), Dr. C. L. Sjd- 
stedt. lippsala (seeretario e cassero), Lector Nils Sund, Gdte- 
horjí. e Cand. Lare Dalilerus. Uppsala. C, E. S. 

I HE BRITISH OCCIDENTAL-SOCIETY. fundat in novem- 
hre. ha just editet per su seeretario Erie Biddle (ex-president 
del Chester Esperamo-Society) un hell equipat brocliure pro- 
paKatori intitulal Tlie pmhlem of an International Lanfíuajíe 
and its solution in Occidental, tlie language of internationa! 
words con mi curt Rrammatiea. cornparationes inter Oeciden- 
taì e Esperanto. specinienes de Occidental etc. Precie 4 d. Li 
exposition del conception occidentalistic es convictiv e li form 
es moddlie. Li annual contribution por «The British Occi- 
dental Society» (18, Meadows Lane, Chester, Anítlia) es 5 
shilliiiRs. Li membres recive: i. li revue Cosnioídotta. 2. li 
bulletiu del Societé. 4. instruction ítratuit de Occidental per 
correspondentie. 

KOSMOS. organ de (jesellschaft der Naturfreunde» (So- 
cieté del natur-ainicos). un del max diftuset german revues 
popular-scientic. Stuttsart. decembre. per iniciative de su edi- 
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tor, entusiasrnat adherent de Oeeidentai, sr iiofrat Walther 
Keller (Franekhsche Verlagshandiuns;) spontan e gratuitmen 
insertet un impressiv reciam-annuneia in Oeeidental por Oc- 
cidenta! e Cosrnoglotta. Noi cordtalmen mersia pro ti generos 
e effectiv propaganda por nor idé. «Kosmos» es in letion ín 
omni superior scoles del german landes e li clar-vident action 
de su esiimat editor certmen va augmentar ii nùmere dei qua- 
lificat interessates de Occidental. 


SCIfzN'l'IA, revue international de syntese scientific, Mila- 
m>. Italia, decembre, pubiica un annuncia in Occidental por 
Occidental e Cosmoglotta, simil a ti apparit in «Kosmos». Inter 
ii collahoratores de «Scientia» es citat ii secuent conosset nò- 
mìnes de scientistes: Abhot (Washington), lìrentano (Míin- 
chen), Chwolson (Leningradí. Cvijic (Helgrad), I)c Martonne 
(Paris). Lddington (Cambridge), Linstein (Herlin). breud 
(Wien), Hirayama (Tokyo), Innes (Johanneshurg). Jeans 
(Cambridge), Jespersen (Kòbenliavn), Meillet (Paris), Nernst 
(Berlin). Ostwald (Leipzig). Riciiet (Paris), Stròmgren (Kfiben- 
havn), Wundt (Leipzig) etc. — «Scientia» publica li articules 
in li lingue de Ior autores e junte al textu principal un suppìe- 
rnent inciudent li traductiones frances de omni articules non- 
frances. Chascun traduction es revidet per ii autor. 'i anien to 
es un tre inpractic procedentie, quam monstra pluri miscom- 
prcnsiones del extran lingue queles noi pcr hasard ha trovat 
durant perfoliar un tal lOOpaginal caderne del reputat revue. 
Certrnen ii usation del frances quam lingue redactional por tm 
scientific revue hodie ja ne es sufficent. pro que mult scien- 
tistes scri lor ovres in li lingue angles. Ma altres usa auc ger- 
man, mem hispan. Includet li iingue local, italian, ergo quelc 
partes de ti revue es reductet in 5 lingues. un tre íneconomic 
publication. si on regarda que li max mult paroles scìentific 
de íi lingues es quasi identic o es diffcrent sidmen per un micri 
modification in ìi ortografie e in li finales. Li traduction in Oc- 
cidental es just li form medial inter ti mundlingues. Pro to Oc- 
cidental es li ideai lingue por Ìi communicationes redactional 
e por ìi supplementes de resumés de tal revues internationaì. 
Li custas e mis-traductioncs blamabil va esser diminuet trc 
remarcabilmen, Prof. Eugenio Rignano, 3i director de ti revue. 
fundat del Societé Italian por li Progress del Scienties, del ita- 
lian Ministerie del Pubìic Instruction etc, es un ingeniero e. 
quam tal, liber de prejudicies in organisar in maniere rationol 
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li publicationes intcrnational del scientistes. Noi espera que il 
iic va innorar ii avantages apart de Occidental por li speciaì 
dominiu de su meritosi activitá. 


PKSI'KR LLOYÍ). Hudapest. H septembre, sub titu! «Kine 
neue Y\' 'e!tspraclie» (un nov tnundlinKUe) publica un recension 
de Noviab- e\ li pium de Proí. [)r. pliil. M. Rubinyi. Li reeen- 
sent subliiiea gue vcrand linjcuistes guam Schuchardt. Fhomsen 
v Meillet lia cmmciat se por un linnuc international artiiiciaì 
c it es vertnen sensational gue Jespersen, H niax bon conossor 
deí ItnKual vive. ue solrnen pleda p<ir it. tna metn seii ha creat 
im project. NoviaL Prof. Ruhinyi continua: «Adver per to es 
fat li u ti e s i m d e m í d e I 1 a b o r. Ma manca aucor Ii due- 
sim, probabìlmeu foren al anim del explorator: li p r o p a- 
jí a n d a. in passat projectes noí Ha videt un propaxanda quel 
nos fat pensar al activitá proíetic e relisios. Ks-que on posse 
attcnder un tal cose de .lespersen? Apen . . . .». 

PKSTKR LLOYI). d noveinbre. per un duesim articul sub 
titul «Uie Lrajce der \Vcltsprache > de Axei Wasteriand, refere 
al sam tema. Noi extrae li secuent passus: '<Certmen it es 
evtrcm ajoyant que un del max prominent linjíuistes public- 
tneu deciara se por li interlmjruistica. Per to il ha lej?itimat li 
prohieitia in cireuJes scientific e il compulse H coUegos tractar 
it in ntaniere serios e scientific. l amen per Novial ancor nc es 
cnunciat li ultim parol iu ìi question. "l i proiect in contrari 
sembla esser meni un rejcress in comparation a Occidental. 
Nnvial es finiUat sur li priucipic de Volapiik e fìsperanto de un 
absolut fonctic ortojírafie. Jespcrsen totalmen extcrmina ex li 
alfabet li litteres c, z. substìtuente a i!i: s. Iu ultra il elimina li 
duplic littcres. Per to il recive parolcs inreconossibil: sent 
(cent). scne (sccneL mase (masseì. kase (casse). pase (pace). 
sedo (cession), sink (5) sinke (zinc) etc. Proí. Jespersen ha 
transpreudet de ido un fais scheniatism per quel H aspect del 
international paroles es ineni plu mutilat: empereria (imperia). 
Itoinaro (liomanité). elektreso (electricitá). korektiso (correc- 
tura) etc. (>n uaturalmeu posse inventer sempre nov lingues 
con nov o ancian priucipies. Ma li question cardinal es li i n- 
t r o d u c t i o n de uti artificìal mundlinícue. Per ti qnestion ha 
uaufraK.ceat Volapíik e nu seniblabilmeu anc Lsperanío, pro 
íi repiilsiou e passiv resistentie del publica. malKré li disposi- 
tion favorabtl por il idé in jíeneral. Un liiiKue quel mutila li 



paroles international-conosset por coinun europan nationes 
culturai, ne-quande va esser introductet Reneralmen in ii pu- 
l)lica. In altri látere, on con jure demanda regularìtá e simpli- 
citá del ícrammatica e del paroi-derivution . . . Li problema dei 
linícue international liodie es ne un ludc con inrealisabii prin- 
cipies iTia un p r o b 1 e m a b i o t e c h n i c. quel postuia un 
solution p r a c t i c. Ma !i iabor de Prof. Jespersen have un 
inevaluabil vaíore pro liar monstrat que un apt soiution 
del problema ne es trovabil in li ancian via de rigoros 
fonetic ortoKrafie e scliematisme, pos que li pritn fonctico dc 
tior dics ha exliaustet ti principies til possibíl límite. Li ver 
solution del future es situat in li direction de Occidental, quel 
lingue Jespersen self a^nosce quam li rnax important e de 
quel il ha pruntat muft idées....». Li articul fini pcr textus 
comparativ in Novial e Occidentai. 

A HIS Z, hnlletiii por Scheithauer-stenoKrafes. Leipzijc, ur 
16, recense il nov german propajíanda-brocliure (Occidental. 
Keineinverstandliche europíiische Kulturspraclie fiir den inter- 
nationalen Verkehr . . .) e adjunte li secucnt paroles de su edì- 
tor Karl Scheithauer: <Contrari al lingues artificial. Occidental 
prende ne solmen su paroles ma anc su formes ^rammatical 
ex !i linguase del europau popules. Li consecuentie de ti qua- 
litá es, que il aprensifin de Occidental postuia solmen un rni- 
nimal labore por omni curopanes con linjíuai instruction . . . 
Ma omni laborero con education elementari per chascmi parol 
Occidental aprende un parol qucJ on comprende de Vfjlga 
vers west til San Lrancisco . . . Li laborero qui con doiore 
mdÌKc li conossentie de altri liriííues, tney studiar un vocabula- 
rium german-occidental : ii acquisite per to li extran paroles 
queles il semprt* incontra in ii iiteratur german; e per cíiascun 
parol ii intra in sempre plu intim contact con ii tot cultur- 
munde occidental». 

LE SEMLUR, Santiago de Puriscal, Costa Rica, Ccntrai 
America. nr LL in du páRÌnes reproducte in Occidental li arti- 
cul complet «Avantaíre del lúmitie ultravioletti e desavantasíe 
del fenestres vitrin» de RegierunKsrat I)r. Mell in Cosmojtlot- 
ta nr 46. Sr MiKuel Palomarés. Ii editor de ti revue, quel til nu 
usat li lingues ariKÌes. frances e hispan. reconosse li utilitá de 
Occidental quam liriKue pananierican e inserte anc su noticies 
redactional in Occidcntal. E. P. 
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ESSENTIE DE OCCIDENTAL 


Qui iu iì lìivcrs rcvucs ijitcrlinjíuistic (Korespomicns interuasioual, 
ProKrcss, Thc lntcrnationyl LanKUUKc, JToKrcso. Discussioncs dc 
Acadcmia pro Imcrliiiumi, Liiiiiua lntcrnatioiiulc, Kosnioglott, Cosino- 
jilotta clc.), (juc)cs scrvit qttam fontcs dc! prcsent articul, retrosecuc 
!i luborcs tíc Wahl n! lor orÌKincs, ti va constatar, quc li autor dc 
Occidental ja iu su uiiesim publicationcs essct un consccucnt rcprc- 
scnlant c prolaxtonist dcl strict nuluralità dcl íuturi limine internati- 
onal; ma in couirast a altri iulcrlinj;uisics dcl catnp natitralistic. 
WaliJ lia sctnprc acccntuat quc ti ci naluralità devc accordar cou 
plcn rcjiulurità dc! struciiira dci linjuie. 

NaturíililÀ e resularità in li deverbal derivation, 

Li autorcs dcl divcrs projcctes de uu liiuutc intcrnatìonal ha sem- 
pre effnrliat atliu’er sivc max jirand rejudarità (i. e, poc e simplic 
rcjiulcs), sivc ttiax jirtind naturalità (i. e. accomcdation al forrnes dcl 
liiijiucs uatitral). lu Kcncral 011 havci li opinion que li itn postulat 
posse csscr satisfat solntcti pcr li dctrimctu dcl altri. 

Apti li oMundclinjíuc' dc Jtilius Lott. dcl ancian ductor dc Volapiik 
in Atistria, !ì Iinjiuc «l'nÌvcrsaL dcl jccrman professor Dr. H. Molenaar 
cs u u dci plu natural systemas dc nn tinjiue itHernationa), itt stt 
extcrior aspccl il cs trc sitníl a Occidcutal ; tna li sraud manca dc 
Univcrsal cs. quant su autor sclf confesscl, que it ue iiosset soluer 
li prublctna de mi rcjuilart c laincu natural dcrivati* n deverbal. Pro 
to iioi trova in li vocabnlariurn dc Universal ccntcs de ìnrcKulari 
dcrivates dc vcrbcs, quain: ubtUkcr, abtUhuzion ; udnioucr, adtnoni - 
ztoti; afliíícr, afìiktiv, aflikzion; ascrtcr, ascrzum; difcrcr, difcrcnt, 
tfifcrcnzial; stdvcr, solabì ctc. 

Injlcnicro Kosciibcrjícr in Lcningrad anc vanincn pcnat trovar sim- 
plìc rcuulcs dcrivativ por li parolcs intcrnational conossct; in su 
projcct «ldiom Ncutral il ha cvitat tí dcsfacilità. siibstimcnte compi- 
latcs arbitrari qiiam dctìnasion, konstruktasum al intcriiational pa- 
rolcs quain dcfinition, construction. 

Ncqnì dcl linjíiic-atitorcs lia cxarninat plu profuud. es-quc it nc vell 
esser possibil trovar qucle sinipiic rej;iiles por reciver facilmen c 
rcjiularmen li dcrivatìotics conosset in ti tot munde. Unesimli in Ooei- 
dental ti desfacilissitn probìeina es soluet in maiiiere satisfant. 

Wabl lia fai attentcr, qtie in li paroles iiitcrnational aKìtation, ajíltator. 
ajíitatori. ajtitabil; creatíon. ereator, creatur; position, positlv; defi- 
nition. definitiv etc. li lemu vcrbal ne es agit~, crc-, pos-, dcfin- 
etc.. ma ajjita, crea, posi. deffni etc., pro que ]i sones a e i apparì 
auc iu !í dcrivationes. Li conservation dc ti finales vtvealic in li tcnia 
verhal es tie importam pcr li derivation reRularí de oinni vocabules 
iiiternatmnal. IL cs quasi li fi! dc Ariadne in li sembLmt caos de 
inregularitàs. Appreiider li temas verbal con ti vocales, ne causa 
apart desfacilitás, nam ti persoites, queles ancor ne conosse li voca- 
hul. dove appretider it quam nov, funt con ii vocal. It es vermen 
indifferent. appreiider quam teina e iufinitìve secun Occideutal !i 
formcs tlefìni. resp. definir, o quam por exemple sectin Ido: dcfin. 
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th'finar. Mem si cit ita obliviat li vocalc, on retrova it íaeihueiJ per 
derivattìs, queles on hu rcmcmorat sc. ’l'almcn oil possc rcconstnic- 
tcr pcr convcrsatton: convcrsar, pcr pctitìon: pctir, per dccoration 
e dccorativ: dccorar, pcr addition c additiv: addir, pcr differeni c 
diffcrential: diffcrer etc. Si ÌÌ dcrivate imernational nc conteitc un 
tai vocai, por exetnple: adoption, adoptiv; fractur. fraction; ccmducfor. 
conduction, conductiv; actor, action, activ, in ti casus on intcrcala 
ìntcr li verbal tcma c !i íinatc -r dcl ieifinitivc un ~c-: adoptcr, 
fracter, conducter, acter. 

U reprcseritantcs dc! divers s.\ stcinas intcrlineuistic pcita ia dcsdc 
40 anmis. siti har pnssct trovar ti solution deí vcrbal problcma. nu 
apparcnt tam simplic, li vcr ov dc Coiumbo in li interlinjiuistica. In 
Occìdental noi vidc mi pcrtinit li inrcKÍstration del natural iutcrna- 
tíonal dcrivatcs in uit simplic c rcKtiiari systcma. siu neecssitar dc- 
formar li international dcrìvatcs, quam to ha evcnit in Kspcranto. 
ldo, (dioin Ncutral ctc. Por posscr adaptar !i parolcs al arbitrari sy- 
stema tlc derlvation, ti liujaics lia dcvct crcar un ìtraud massc dc 
nov, cxotic formationcs. Altrinicn on adoptet millos dc inlcrnational 
derivates iit li vocabularium uuani tcinas aiitonom tiitdcpondcnt). 
Sovcntc on trova Ii du íormes paralleì por lt sant notion, !i fonn 
iutcntatioual c li autonom. Kspcranto havc por cxctnplc vicc obscrva- 
toria nhscrvejo e nbservutorio (li aeccntu sur li / ! ), vicc rcdactor 
rnhiktisto c rcdakíoro, vice publicar puhlikiui c pubUci. In Ido ti 
duplicates (iioiniuat anc parolcs Mackcnscnic) cs tncin plu frcmicnt: 
rctwdlo apu retiuUttnro, citkusifiar apu inkasur, toxikizur apu m/o- 
xikur, Karnisujo c lutrtiiuiro. 

Occidental es li unic idtoma quel pcr su injíeniosi systeniatisation 
c con poc rcj;u!es ha íat rtrdínc in ti cáos. Omni intcrnational vo- 
cabules couosset e precipuc dc Krec e latin orÍKine quatu aviator 
(Ksperanto: aerfìugisto*), salvation (b’speranto : savudoh expedltion 
(ekspedado), addìtiv ( adicía), exccutor ( ckzekitciismh creatur (krei- 
tajhoi, iiiultiplicand (inultoblÌKUta) etc., iri Occidcntal ne es forcnes, 
quclcs on ha adopteí pro pictà o incrtic, c quclcs 011 trova in maiica 
de apt tckuIcs dc derivation .sclmcn iti li lcxico, qtiam ìn - I.atino sinc 
Klexiotic» (anc norninat IntcrliiiKua) dc profcssor Pcano. tna ti pa- 
rolcs cs transparcnt dcrivatcs dcì tcmas prtìpri a Ocddcnta]. 

Altri autores de un littguc intcrnational, quuin ísamcnhof c Ccu- 
turat, lia decìarat in antcy lì ììiikucs natural quam íuIokìc c ínrcKu- 
labil, c ili composit un uov, arttficial schcma íírammatical, quasi utt 
littKtiai lctttì dc Procrustcs, in li cadrc dc quei lia csset pressct !i 
parcl-imaKcs originalmcn tam intirrr a nos. Uucsimlí li ovrc dc Wali! 
dcrnonstra, quc in li vivent lingucs cxistc plu mult systema c reKit* 
ìaritá, quani ín li circules interlinKuistic ott esset pret tìl nu a admis- 
scr. It nc cs ncccssí «íar» tiov «rational litiKiies quarn Kspcrantr . Ido 
ctc. Li invcntores dc tal projectes, qttclcs dcparte del ncKativ rc- 
sultat de lor studic del linsíucs natura!. nt posse succcssar obtencr li 
Kcticral introduction dc lor Iìurucs contru li psycholnKical rcsistentie 

del nationcs, 


*) Oitmi vocahules cítat de Esperanto cs prendt’t tx li autoriiativ lexicos dt Pdut Býii- 
nemarm, editt’t de Fertlinand Hirt & Sohn in I.eipzij;, o cx ‘‘Esperanto , otficial revue de 
t *. E. A. (Universala Esperanío Asocio). 
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Tema perfectic. 

h iíossu írappnr latinìstes, que OccideiHal sovcnte seìcctc quarn 
tciiia radicai dd verhc li tal-nominat supinal forrn o, quanr Wahl no* 
niiira it, li Ihetna pcrfoctic, i. e. ii radical dcl latin participic perfect. 
Talmcn Occídcntai havc restrícter vicc latin restritifiere. percepter 
vicc perapere. producter vicc producerc. To cs nc arhitrari c havc 
su l)on motivcs. It ne cs adinissihil havcr in li lexieo du temas pt)r ii 
vcrlìL’s ínrcKUÌari in latin. un teina preseiitic e uit tcina pcrfectic, 
qtium it l*n ii casu m Latino sinc Hcxionc, in Rcform Ncutral. Uni- 
versat ete. 

Occidentai prendc sofmcn li tema de perfect che ti vcrbes, queles 
have u n tal spccial, pro que it es tisut precipue in dcrivationes. Ja 
in latin on possc constatar li substitution del tema prcsentic per ii 
tema perfectic, por exernple cunture vicc canere, salture vicc salire. 
I ir li romanic líiuaies tal transìtiones es mem phi frequent: por 
cxemple li franccs have infecter, contra que in Kerman on di infi- 
zierert secun li latin itificere ; o franccs uccepter, german ukzep - 
tieren. latm uccipere. Max extcndct es tì dcvelopation iu anfíles: t<* 
discuss (Occidcntal discusser), latin iliscutcrc ; to confuse (Occ. con- 
fuser), latin amfutuìcre ; to sujfítest (Occ, suKcester). L suggerere ; 
t<> protect (Occ. proíecter , L protegere ; to correct (Occ. correcter), 
L corrigerc ; io act COcc. acter), L tígerc ; to cottstruct (Occ. con- 
sfructer), L construere ; to comprcss (Occ. compresser), L compri' 
tnere ; to comluct (Occ. conducter), L cotulucere. l-i liiiftue anjíles 
ha format temas prescntic ex perfectic tcmas mem dei reKuiari 
í/*conjiigation : to moderate (Occ. moderar), latin moderare ; to edu~ 
eute (Oee. educar), L educure ; to inundutc (Occ. inundar), L imiib 
dare. Tí exemples comparativ demonstra, que quáncam Occidental 
es plu avansat in lì evofution del vcrb quain li romanic Iìiikucs, it 
ue eat tam radicat iii ti dircction qiiam li lìn jìiic augles o li project 
uOlott de injíeiiicro Pctrashcvich, qucl have ego aniat vice yo atna. 

Static e dynamic verbes. 

Iu li Kraititnatica cs usual classiiicar It verbes iu trausitiv, iniran- 
sitiv. rL’ficxiv. ncittral etc. Ultra ti cxtrinscc classification. qucl havc 
poc iinportantie por !i vcrbal teorie dcf lítiKue iriternatíonal, \\ ahl 
repartit ìi verbes in li du secuent Kruppes: 1. vcrhes static c 2. 
\erbes dynamic, Li classiíication del verbes secuu ti psychological 
vis-pmictu have írand importamic por li rcgulari dcrivation del na- 
tural inteniatìonal vocabules de latin orìKÌne. 

Lì verhes static ninn.stra un statu constant e permanent. por exem- 
ple esser, consister, concordar. perseverar, provenir. conosser. Li 
verbal substamives static es format per juntion del suffìx -ie al par- 
ticipie del present 1 ): distantie. existentíe, provenientie, differentie. On 
ii e scri difíerence o difíerenz, pro que on deriva reRularmen de 
dlfferenti-e li ulterior formos: differenti-al, differenti-ation ctc. 


M Por imv lctores noi repcti: On trova li participie de presenl per adiunter at tema 
prtsentic {i, v, ti presente de indicative) li suffix -nt, pos -i- li suffix -ent, Li tema pre* 
on trova per omission del finale *r del inf initlv ; er£o por exemple: dist.Tr, dista, 
distnnt: consister* consiste, consistent; i»rovenir, provení, provenient. 
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Li verbcs dynamic iridìca, quc alquo evenì, cs fal, que tin mutution 
Jcl statu es executet: finir, scrir, pariar, rotar, tonder. Verba) stih- 
stantivcs dynarnic es derìvat per juntion del suffix -fon al tema per- 
fectie 1 ): rotation, destructíon, indication. ínsertion, action, o substan- 
tivos, queles indica li statu atin'et per iuntion del suífix -ur: structur, 
ruptur, tonsur. 

Per li application del notioti «tema perfectic» Wah) reeivet pei 
simplic maniere li natural international derivates lil decmilles. Ontni 
inreKulari verites iatin (exceptet ad maxim un dozen de rantien usat 
verbcs) talmen es reRularisat, e on posse far bon reeulari noviforma- 
tione.s ne eontrariant a nor liiiKual sentitnent. 

It es cvidem, que per li evolution rnult paroles con -ion rccivc 
un seiise plu concrct; taitde ili itidica ne solnien li actíou, ma anc 
li metode, resuhate, lcc etc., por exentple construction, redaclioii e 
altris; ina tal dcrivat (itietaforic) .sisnifieutiories exlsie mem in li 
«niax loyiC" linnues artificial. Tahtieti anc iu Lsperanto, ii paroles 
redakcio, kunvcno, etc. siiínìfica action e persones. Anc fi límite 
inter verbes static e dynamic naturalmen ne es ahsohit strict; por 
excmple mi posse derivar de tolerar íatn toleramie quarn toleratiori, 
de queles li diíÍLreiitÌC sienifícativ es rninimal. 


Leyes de vive. 

In !i vive del linnues dicta ue rittid pricipies malematical. ma li 
leyes dcl vive: psycholonie e physiofoKÍe. Li mundliiiKue ue devc 
servir a parlar secuu reiíulcs ciiìitierie de un io^ica algebraic, rna 
a intercomprcnder-se in maniere facil. Matematica have necos comuo 
crn linuuc. Li permanent íjínoraiion de iì sirnplie iact ha tre nocet 
al deveh paticn del mundliiiKual prohlerna. Per aljrehra on posse so- 
luer por exeinple prnbieinas del fysica e del astronomic, ma tte 
probletttas del íinjiuistica. Li loííiea es li max desfacil inctode de 
peiisar, e pro tn ít es tani rarrnen usat. It appuri solrnen in oecasion 
Je nnv factes, quande rn nc posse acter secun instinct e custom. 
* >n ne prsse parlar, si on deve continualmeii reflccter, qualnten Iokì- 
ealmen formar li paroles. Solrneii si on rtsa li just voeabnles quasí 
instinctivmen e parla plu secun frases fix, in ti easu on posse direc- 
tcr li tot nttcntion al materie self. Ma por attin'er tí ci natural, in- 
stinctiv parlada, on deve secuer ii leyes natural. queles monstra itos 
ii psychologie ; ili es custom e analopie. 

Ti liriKiie va esser apprendet max rapidmen. qiiel contene li niax 
usuai fonncs, e ii max faci! parolformation es ti secun expressiones 
ia concsset intcrnational. 


*) Li tri sìmplic re^ules por obtener lì tema perfectlc es : 

On umisse li final -r o -er de! infinííive: indica-r, tini-r, devo-er, evolu-er. dístin'-er, 
vul-er, tomi-er, rfspond-er, cutr-er, adher-er, construct-er, mìss-er, insert-er* act-er, mpt-er : 

L si ti ultirn liltere es un vocal o n ’ , on adjunte -t : indica-t, fìni-t, devo t, evotu-t, dL 
stin-t; 

2. si lì ultim ìittere es d o r, on mutri it a s: vid : vis, respond : respons, tond ; tons, 
eurr : ctirs, adher : adhes; 

3- in ornrii altri casusi li rest es H tema perfectic: construct, miss, insert, act, rupL 

Qui ha apprendet ti tri simpiic regutes, ti ha superat ja li demi parte del “rfesfacilì* 
tàs det ^rammatica" de OccidentaL Tamen íi ^rammatica de Occidentai es íorsan SOplic 
plu facì I quam ti de im hngue oatìorìaL 
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Príncipic de monoseraie. 


t ii prindpic amat tk ‘1 represciitamcs dcl absolut loKica in li linguc 

v’n: iiii paroi imi nolinn; iin notion — un parol. Ma to cs un rcva 

mrcalisahil. '[ i constaiatioit fa su via pos 4 U-anmial expcrientic mi 
.mc clic ii cspcrantislcs. Li rcdactor dol difiuset rc\uc semanai «Hc- 
roldo dc Lspcranto scri in li numcrò dc 192 H: «híeí:retabilmen li 
principic *Un parol. uu sinuificatioii' cs ruplct plu guam tm vcz ane 
i ii i'ispcramo. Li causc cs, 1411 c Lsperanto (til ccrt grndu) cs un línguc 
uatural. Li affcrc tamcn uc cs danxcros; nam prcsc scmprc li con- 
tcMti cscarta <nnni dùhita. Comprciisihilmeti appartenc a vos, sivc 
usar. sivc ric usar alcun cxpfcssion ccn signification dubitativ.» 

Ii cs cvidcnt. oul’ 011 iic possc cxtirpar cx li lin^uc intcriiational H 
vocahul sol (I) allcin. A ajonc, V scul) sin grav consccuciitics. pro 
quc it es inradicat in li intermitional vocabularium per li dcrivates 
solítà. soiitari, soiiloquic, solo, solist, desolat, Apu tis e.xistc anc un 
serie de scientic tériniuos quani soiari. solar-constantc, solarisar, in- 
solatlon, solstlcic. e lì parol vulgari parasol, in gucles lì radica soi 
significa nnr stclle dial. iu Occídcittal anc scrìt sole. it vcli csser un 
harb.irisnt exterminar ti parol existent per su derivatcs international 
e introductcr pnr exemple quattt Espcranto e Ido li vocabul sutio 
(do H Sonne c A snn. a prominciar circa «sann»). solmcn por sa- 
lisfar !i principic supra citat. 

Li scicntic pruva, qitc li lingucs liavc in contra !i tcndcntie al poly- 
semic (i. c. tmiltiscnsiià). Si uri liiigue vcll har exeoutct li principic 
dc alisolut moiioscmic (i. c. unjsciisità), it vell haver millioncs dc 
voeabuJcs c crgo nc possc csscr parlat. È nicm si 11 11 tinguc artificial 
vcl) csser liodic sirictmcn monoscinatic, dcman in li usada practic 
in íi mmidc ti prmeipte vell esser ruptct. 1 ) Anc Espcranto nc possc 
evitar omni cxprcssjoncs dc sitin son por divers notiones (i. c. hotno- 
nyines) malgrc mesurcs radieal. l J or cxcmple li Espcranto-radica bar 
havc li du siKiiificaiioncs < forar > (dc it pcrforation) c «bor» (li ele- 
mcnt ctiimic). «i , íiucuropa v ‘ es nominat in li Esperanto-litcratur 
l'uncnroptf, nia ií vocahul si(triifica sccun !i Espcranto-loKica «Euro- 
pa de pane>- (l) lirotetiropa, I' Europc de pain, ctc.) c uc li interna- 
fiotial nPancuropax, i. c. in rcct Esperauío: T ulctiropo. In plu secun 
h rcniilcs de Esperamo li parol necbla possc significar tam «Ìmpos- 
sihil giiam «nciíahiL>, un Immonym, qtiel certmen posse catisar mts- 
comprenscs. 

Címiprcnsihìlmcu precipue un muudlitigue deve esscr precis e evi- 
lar hrmonymcs sccuu p< ssibilità. Ma Esperanto dis-hacca li nod 
iíordiau pcr deforniationos quatn platvno por platin (li parol «pla- 
riiiO' vcll posscr esser confuset sccun 9 i opinion dc! autor dc Espe- 
ranto con «seiiiora Plato ?). fartitut por farine (qucl cxiste iu li lin- 
c.ucs orisíìMal srlmen con li radica fariu-), pordo por porta 'pro que 
in Esperanto li vocabul porto quatn vcrbal substantiv de porti (Occ. 
nortar) significa prrtatìon, portadaì, ctc. 


'i Ek li disstertáliivn fimdamental del scol naturalistic-iiiferlifnitiistìc : "Psyciiologic c 
sociolocic caractcre dol línjíues" dc Mag. A, 7 . Kamsledt. Cosnit>j;!otta nr 39, 40. 
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Fonetic ortograíie. 

Un siníil prcìudicic. quel essei tre itociv por li devciopation dcl 
imindlinKUc, cs li ínconsidcrat applìcation dd doctrina: un son — uit 
siKiie, u 11 sìíímc — ini son. Existe ní un linguc natural. ni un artificiul 
quel sin restriction posse satisfar ti postulation. Pr Sainenhoí ha eli- 
minat in físperynto li lìttere x, pro que it representa du sones, e ií 
scri ks o kz vicc x. Ma ij tic havet ti scrupul pri li IHtcre c, quei 
devc csser pronunciat: ts. It vel! esser plu eonsecuent scrir in Espe- 
ranto apu eksperimcnto e ekzegezo (in Occidental experiment e exe- 
gese) ane «tsarO'' e ne euro (in Occidontai tsar). Li Krammatica de 
Rspcranto postula protumciar li littere per lí pint lincual: tamcn 
null hom posse pronunciar rapidmen e in durada li n in dttnka 
(mersí) c in vanko (Ktiancc) altrimen quam jier li púlate e ne quam 
!i n litiKual in tlentn (dent). 

LJn linjíue con ortonrafie ahsolut fonetic deve haver un alfabet con 
plu quuin eetit lítteres; un ta! nlfabet (e on Ja ha fat pluri tai pro- 
iectcs) Ita solmen scientíal valore e applicabilità. In li practica co- 
mun e omnidial it ne es usabil. sive pro li desíaciiitàs fnsupcrabil del 
apprctision jior ii jírand masses, tncrn de erudites, slvc pro li cnorrn 
teclmio c econonite impedimentes dc su tícneral application. 

I.ì introduction de uii liiiKue intcrualional incontra ja suííicent muli 
impedimentes cxtcrior; er>ro it nc vell esser prudent ausímentar 
Incair t inen ti impediincntes de interior per li postnlation dc rationa- 
listie-teoric principies. dc quclcs ii valore practic es snlmert fictiv. 
quatn noi dcmotistra iti iufra. 

Duplic pronunciation del líttere c. 

Li duplio pronunciation de c in Oecidciital es cencral conosset in 
paroles iiiternational quani coneert, eritieism ete. Malurè quc li ìiii - 
sucs ituìian e hispan lia tre fonetisat su ortOKrafies. ili tatnen tte pro- 
cedet tam radicalmcn pri ti scrition de e quarn por c.xeinplc ii nov 
Kcrinan ortografíc hasant sur li deeisiones del «()rtografic coníeren- 
tie > de junio 1901, in quel ha cooperat li ítuvernanientcs de Gcrmania. 
Austria e Suissia. 

Li linguc imcrnatioual va csscr apprendct in eotnensa quain lincue 
extran, c precipue per scrit; c iust in li seritiv apprension de un iin- 
guc extran ii demonstration det rclationes dcrivativ. i. e. li ctymolo- 
síìc connex del parolcs prescnta un grand siniplification e facilisation. 
Ma just tal connexes dcrivativ cs lotalmcn destructct pcr Ií fonctic 
ortcRrafÌc, precipuc pcr li dissolution de c in du lítteros: k e c (o z 
quam in german). Ort mey regardar aitc irt ii tchec lingue vojúk : 
vojíici (soldat : soldatcs). Mem un plu grand caos quam in Rsperanto 
rcgna in ti punctu in ldo in paroles quam por excmple: kritiko : kri- 
tikisto : kriticismo, ma k atoliku : katoUkìsnw. In Occidcntal per lì 
etymologic ortografie. nominat anc historic scrition, rie solmcn li etv- 
mologic coherentic del . vocabules es coitservat, ma anc lor natural 
pronunciation: critic : critica : crUicÌsm, catoiic : catolicism. elec- 
fric : electricità. publicist : publication, periodic : periodícità, du- 
Dlicat : duplicità, vacca : vaccinar. On ne posse dir, que Ìi slmplic 
reEul de pronunciation dc c in Occidemal vell íar desíacilitàs consi- 
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derabil al ucrmanes. slaves etc.. i. c.: «c ante e, i. y cs prominciat 
MLiam -tsv, jn omni altrt easus quam «k». 

Latino sme h'iexione demanda h antigui latin pronunciation, c sempre 
quam k; do on pronuncia i'irca yuam «kirka», et cctera «et ketera». 
Ma un tal antiquat pronunciatíon es tain ínacceptabil quam ti de Es- 
peranto. quel protmncia paea quam «patso», curo quam < tsaro>' etc. 

Avantajíes del etymoloRic ortografie. 

Li avnntaKes dfl etynioloiíic ortORrafie es tam evident, quc finli 
auc Lott c RosenberKer acccptat ít pos Ioiik correspondcnlie con 
Wahl, convictet de su aritumcntes. rnali:ré que ili ha usat ìn lor unc- 
sìm proiectcs aiicor li ortonrafie fonetic. Ja in li annu 1890 Lott ha 
fat attenter. que li iiiieriiatioiialità det vocabules consistc prccipuc 
in Inr scrition, ma ite in lor pronuuciatiou. quel es diiferent de lingue 
a JiiiKiie. malKrè li sam scritíon: talmeii por exemple li parol nation 
have accnrat !i sam scrìtion in li tri erand liitKues Kcrman, franccs 
e umkIcs. rna es prommciat « natsion, nassìoiiK. neislm*. Pro que un 
inieniaiionalità relalem li prmnmcìatioii ne existe, durant que ti orto- 
Krafie del paroles intemational in li Krand Hhkucs civilisat es presc 
egal, <m cs iuelinat conservar li nrtrKraiie c poy selcctcr li max 
sirnplic prommciutioti in accord con li scrition fix. 

In li prescnt statu del prohlcmu < n nc nln posse recottiniandar un 
altcrat scrition. quel destructe li etvmoh ic coherentie del derivates 
mternatit nul con !i radicas del línsuc intemational. Miss Sylvìa 
Pankbiirsi < in «DeIphos. Ihe h'uturc of Internutionai LatuíuaKeD re- 
fmsa n n tal detnanda quatn iiu vandalistn; e li anglcses have bon mc- 
tives quc ili es ínamic a omni fonelical simplificationcs dc !or orto- 
grafie. 

Ti tendentie a conservar li original scrttion es remarcabil in omni 
moderu Iìmkucs civilisat in li occasion del ìncorporation de iiov pa- 
rnles ex altri linKiies. l-i paroles extran cs acceptat con ii scrition 
oriKinal, ma cmi prommciatiou adaptat al propri rcKules; p. c. A 
avoir-du-pois proit. àvrdyupoys (orÍKine h' pronunc. avoardypoá). h' 
hiKh life. proii. ìkkIìì (orÌKÌnc A pron.háylayf), h' five-ò-docker. pron. 
fivoclokc (orÌKÌite A five ò clock. pron. tayvoclocc), D HtimbUK. in 
Kenoral pronunciat humbug (orìgine A pron. circa liambaK)- ln recent 
tèmporc, subtenet per li radiopltonie, on effortia ne solmeu consei- 
var li extran scriiìrn, ma anc íi cxtran prommciatíon. p. e. D .lazz- 
(baud). pron. quam in aiiKles «jás(bàndK durant que li pronunciation 
adaptal al rcfiiiles del iínfiue Kermaii vell esser «yatsbant». Ma itt 
!i slavic liiifiites, in huagarian. finnic e rarmen in fiertnan, li orifiinal 
scriíit'n del parol extran es viccat per li propri fonetical scritlon del 
liriKUc respectiv. 

Duplic consonantes. 

Li scrition del duplic consonantes. per quel Occídental evita li mult 
alterationes del vocabnles in Ksperanto e ido, cs usat in ti max mult 
lincues de Europa. It es usat in ii secuent casus; 

lesirn por indicar curt vocales: stopp, ball; 

2esím por discerner divers paroles: casse (in Lsperanto kaso) : 
casu (Lsp. kazoK currer (Ksp. kuri) : curar (h’sp. kuraci), cann (Csp t 
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h :tuw) : cane (Ksp. hundoì, cussin (Ksp. kitscno) : cusino (Csp. kuzoL 
carre (Ksp. caro) : car (Hsp. karu), staU (Ksp. stalo ) : stal (Ksp. sialo). 

3 esim por tiiscerner !i s ínsonori (ss> ciel s sonori (s) : masse (Esp. 
rw/Sí>/, tasse (í;sp. taso), rasse (Csp. raso ) , rose (fìsp, rozo). Espe- 
ranto usa in ii scrition dc ti ci paroles li ortografíu polones; tna li 
exempies demonstra. gtie u n litiKue internationai coti un vocabula- 
rimn essentialmen romanic, uri lingue latinid (guain anc Esperanto) 
itc posse esser scrit pcr ortografie polones, si on ne vole reciver 
enìjímatic paroles. 

rinales obiigatori. 

b'atai coitsecueuties causat in !i mundHngue auc li introduction del 
ìnnaturaf finales obliRatori por li grammatical categories (guam in 
Espcranto c ldo -o por lì substantives, -a por li adjectives etc.ì. 
un particnlarità trovabil iti null lingue naturaì e de guel li utilità 
practic e teorctic ne es considerahil in relation al desavantaKes. 

Justnten li substantives, queles proveni del max different lingues 
dcl terre, ne posse supportar un tal restriction e etiquettatíon ; On 
mey cotnparar Esperanto shaho (pers. e Occ, shah). pashaho (pashá), 
arawwtano (malay. oranc-utan), enwo (nov-seland. emu), kanguruo 
(austral. cangurú), kolibro (caraib. colibrí), kvago (liottentott quagga), 
ttudiro (arab. nadir), gt'jsho (jap. ghesha). nirvauo (indic nirvana), 
i'dclvcjso (gernian edeiweiss). Li finales -o e -a es familiari al max 
mult curopancs por li marcation de! masculin e feminin sexu: An- 
Kelo e Aníida, Pauio c Paula, Ronieo e julia etc. in ti ro! li du snncs 
cs usut ane in Occidental. ln ceteri divers finales possc esscr appíicat 
in municrc natural por diNceriter paroles de sam son, p. cx. so! e sole 
(Esperamo sola e suno), númere e numeró (Esp, tiombro e nuntc~ 
ro), posta e posto (Esp. pttshnt e posteno). 

Signification del sufíixes. 

t ii dominia del rnimdliiiKUe, guel postula apart atention cs ti del 
aifixes. It es iacil vicear uii paro! mai-selecíet per tin allri, rna un 
>uiti\ miscomprendct c> 11 n dcrivativ regul falsmen statuct posse de- 
íorniur centcs e millcs de vocahules international. intcr omni inter- 
linguistcs \\‘ah! ha explorat ti domìnia max profundmen. Li lingue- 
inventores ha contentat se itt general per un superficial observation. Ma 
guande durant li usation ili remarcat abstrusitàs e discrepanties. ilì 
soluct li problema simplicmen per declarar, gue !i lingues natural es 
ìniogic e caotic, ergo ìnrcgulabil. 

ín lu secucm solmen guelc exemplcs mey csser citat, gualmen 
Wahl ha procedet in li explnration de ti ci dominia. 

Lsperanto e ldo usa li suftix -in por indicar li sexu fetninin : viro, 
virino ; J knttito, knabino. Ma li analvse de! internationa! paroles per 
-ín mcnstra, que tí suffix in ti paroles indica li provcnientie: marin, 
afpin, serpentine, argentin, Argentinia, rubin, savagine. aurin. quer- 
cin. infantín, ferrin. On trova ti suffix anc con !i sam signification in 
A leathern, I) ledern, ancian gerrnan lederin (de A íeather, D Le- 
der, ii es cute. do cutin). A golden de ancian german guldin (aurín). 
Mem Lsperanto have li iust scnse de -In secretmen in fibrino (de 
fibro), Ido in saponitw, kanina. 
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W'ahl iiítLTf! li siiffix *aci con li sÌKniticatioii -inclinat a» ux parolcs 
Uc natural linpucs guam I mordacc. P mordaz, A mordacious, Occ. 
mordaci dcl vcrbe morder; l', I tcnacc, S, P tenaz, A tenacious, 
Oce. tenacl Uel verb tener; 1 vivace, P vivaz, A vivacious, Occ 
vivací Uc viver; K, ! voracc, P voraz, A voracious, Occ vorací de 
vorar; 1 vcraec, P VL-raz. Occ veraci del adjective ver; A lunacy 
(Occ somiiambulism) iu A del L luiia, do «lunacy» r- inclination al 
Imi | ; l (uccello) ramace (avicllo qucl ancor ne ha denestat), parol 
derivat de I ramo (Occ ramc). Vice li Occ suffix -acì on trova in 
Espenmto l- IUo li suffix ait- (Ue P uimer «atnar»): nwrdvmtí (Occ 
inordaci) etc. 

Por expresscr li notion de possiHilità Dr Samenhot prendet li suf- 
iix ’Cbl-, u n fortn quasi mcdial inter -«/?/ e -ibl. p. ex ckspansiebla 
(expansIbU). trtíiisponcblu (transportahll). Mersí al plu apt selection 
del tcmas verhai in Oceideiiial nu li natural international íormes pos- 
se csscr derivat per li un sutfix -bll (inaccentuai ): curabil (Ksperanto 
kurucvbltíi de curar, ìnf alltbil (Lsp. nccrurpova, Ido du formes: /n- 
fuìiblu e nefaUcbla con artificial dífferentiation del sense) dc fallir. 
Li syllabe es ne -W, mu -bil, por gue on posse continuar li derivation: 
amar, amahil, amabilità (íf sp. umindccoU, fallir, inf allibit, infatllbilità 
(Lsp neíTurpovcco) etc. 

Li suffix -on de Occidenta! es usat por indicar persones e coses. 
gueles es caractcrisat per H notion del tema radical: ti sillabe existe 
in L fanfaron de fanfare, i fripon de fripc, S miron de mirar: spion 
Ue spiar, b herisson de herisser, I pedone Ue latin radica ped- 
(Occ pede), patron (patre), S dormillon (dormir). Kspcranto usa in 
simi! sense H antiguí suffix Uiminutiv del latiit -ni: barbulo (Occ 
barbon. luirhato). vcrtcbrulo (Occ vertehrate). virgitlino (Occ vír- 
Kiua). 

ì»e láfere Lsperamistic on lia reprochat al Occidental, que it itave 
tro mult suftixes. .Ma Wahl ne ha iuvcntet les: il ha decovrit un mi- 
niere de imernaliona! elenientes, consiatat lor natural siunification. 
fat iios conosser les e recommandat les al usu. Quo ue es vivicapabi! 
iii tin íinjrue. to mori per sc selí. In omni linKties divers formes dcvcni 
antiquat e finli illi dcsappari poc a poc totalmen. Ne omni latin suf- 
tìxes es Kcneralmen vivent: quelc es usat solnien in spccial tèrminos 
quam p. ex. -nd (nc -eitd guam in Ksperanto e ido. anc ne -and) 
in: multiplicand. integrand, confirmand, examinand, doctorand, pre- 
parand. curand. demonstrand, dividend. minuend etc.') 


Metode del scientic invesiigation. 


Li creution del mundlinjíue ne postula decreter principies o intro- 
ductcr invetitet formes, Qiiam in Lsperanto li a-priori suffixcs o li 
fìttalcs vcrhal; -us por li prcsente, -ìs por li prcterite. - os por H 
futnre o tì ial-notnìnai tabelle correlativic, inventct de Samenhoí: 


l ) Anc lí max nitiH affixoides de crec (irigínc es nsci t soímen in II scìentie e have pro 
to valore soltnen por li ípecìalistes qtiam: epl- (sur, super). eu- (hon). hyper- (super 
norm), hypo- (suh norm). hom(e)o- (^m), Iso- (eyaí), kako- (maì), kalll- íhell), meta- 
(trans), neo- (nov), ortho- (rect). p«n- (omni) f pira- (a làtere). pas&- (ad orrmis), perl- 
(círcum), poly- (imilt), proto- (unestm, prímK pseudo- (fats), syit* (con), tele- (kmtan), 
-oíd (simíl). -phtl tamant), -phob (timent), -phor (porUntj. etc. 
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kìu (qui), kio (qun). kie (ù), kiom (quant), (iul (nro to), tiom (tant), 
chio (onnii-cos), chinj (omnis), chiam (scmprc), neniam (nequande) etc. 

[n li creation tle) Iìhruc intcrnational ante omui-cos esset necessi 
coliccter c rcítistrar to quo ja es comun c international sin egard 
u su orìgine. Li leyes del iingue poy devet esser statuet talmen, 
qne tarn rrnilt quarn possibil del comun vocabularium cultural resía 
conscrvat in li form eonossct. Omni autorcs. quetes prcndet a)tri via, 
in ii errativ opinion, que on posse ignorar c anihilar lu cxistent, va 
suffrer naufragc. 

!t es un utopie, si 011 opine posscr far feìici li povrcs pcr dcmolir li 
possessiones del allrcs. Per destruction de! valores 011 ne auxilia al 
indigentes. Sarnnrcu )i extirpation del tresorc del existem tènninos 
sciciitìc dc origine greco-latin, quam it vell evenir pcr Esperanto, 
cs cquivalcnt a un cultural regress del stnritu curopan. Li valores dc! 
civilisation cs lijsat tro strictmen con lor tradltional nòmines. Solmcu 
per novi-creationes dc riotiones c talmen anc per uov parolcs li altri 
nationes posse inrichar li rmrndlingue, ma ne pcr violentiosi remotion 
c anihilution. Si por exemple un explorator trova uu nov seríe de 
plantes qucl ne lassa sc iticadrar in li existent classification. il nc 
vti dir, qtie to cs un capricic del uatura e quc li natura es ciec e 
inlogic; saimncn il nc va exterminar ti plantes por salvar li classi- 
fication. 

Valore cultural e educativ de Occidental. 


Ido ha selecict lì parolcs dc su lexico sccun li principic dc profes- 
sor Jespersen: < Max iací! por !i max multes.* VVahl ha prccìset ti 
priucipic sccucnimen: «Max tacíl por tis qui sta ìti inteniational re- 
lationes. !Si solmen li nùmere de hoines vell csser decisiv ìn ti casti 
li muitdlinguc deve esser prccipuc chtnes. Ma liotèmpore ia omni sc- 
riosi interlinguistes. metn in li críent, concorda, que ti lingne deve 
havcr prccipue un europan, o dit plu in general. un oaractere ccciden- 
tal, i. e. europo-american. Nam li majoritè del international parol- 
materialc es de orìgine cccidcntal. c li prcsent civilisatíon ntundan 
cs hodic ancor occidental. Li idè de un linguc totmundan qucl 
prende tn calcul omut popules, cs un utopic. Li participatíon del orien- 
talic, african, indian popules c altres in li hodial iuternational trafic 
(ccmmercic, viages, scieutie, tcchnica, industric. congresses, politica) 
cs tam ìnsufticem, quc in practica it es ìnconsiderabjl, Ouo noi besona 
hodic urgeiitmeti, to es un medic dc itucrcomprensicn por europanes. 
queles cs hotémpore li representantes dcl international vive. e de quel 
li leves es detcrrninat per ili. Li non-curopanes es fortiat ja per ti 
circtnnstautics apprender uit europan Hngue, si ili desira far se com- 
prendet dc altrí homes civilisat. Talmcn !i japanescs scri lor ovrcs 
scientic in arigles o iu german, ma ne in japanes o chines. 

I)r Samenhoí ha selectet li paro-Ies de Esperanto ex li cardinal lin- 
gucs de fturopa, frances, gcrman, angles, anc ex poloncs c russ, p. 
ex. nepre (rnutilat nepremenm) vicc Occ. absolut. Do anc Esperanto 
cs solmen ur lingue quasi europan e ne un panmundìingue. quam 
on sovente assertc sin jure contra Oecidental. 

Solmen in li ultim tèmporc anc ex li cainp del esperantistes on 
audi voces, quam ti in nr 33 de «Heroldo de Es.peramo», ù on lee 
in li raport pri li congress de Danzig: «...li ver quintcssentic del 
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ioi problcmu dc liitnuc intcrnauonul. Esperanto es essentialmen un 
europan liiiRue, Ti faet ne cs unjhilat de (fuelc urtiííeialitás, quam 
por cxeruple li puroles eorrelutiv o sirníl cxpresstones prendet ne ex 
iinjíucs mttural, mu quasi ex íi ucr. F; certrnen, ereantc su linjiue, 
SameiilHíf pcusat prccipue. si ue exelusivmen, al creution t!e un 
íiileriiational eiiropan tiuííue. quel nuturalmen ane li populcs noneuro- 
pn ii mey apprendcr. Ma eonseutiente. quc Esperanlo cs cssentiahnen 
nn curopau liiiKUe, on deve tractar ìt ane quani un tal e aproxintar 
it uni mult quain possibil al natural linttues europan, více (qua.m 
qtiele prcva) iar lu eontrari. Just pro tì ei punctu íi schisma cvcnit 
in li mtmdliUKUistie tnovement, just pro it Ido e ()ccídcntal lia appa- 
rit. - Li antor de tì ei raport advere uc enarda, que per li ampli 
europanisatton de Sspcranto, postulat de il. ti ei linutie deve decader. 
Nurn apu Ií bou-europan inirusores tande vcll exister aucor li ìnde- 
peiidet derivates. iormat secun li propri reiíules de Ksperanto. quam 
tìcrflugisto v avittdisto apn aviatoro, tlvicfíitaro apu tleicgucio, di- 
rcktisturo e tlircktoruro apu dirckdo, gurnujho apu garniUtro ctc. 
.lust ti ei duplettes eonfusc prceipue li lumeitropano e ía le tncapabil 
orìeitlar se ín li Jahyrinie de caíetnbures. Esperanto vcll esser taude 
ni tinlinuiie europau, ni mi «mimdlíitfiue», pro to sin jnre a cxistentic, 
tam in ti Orieut, quam in li Occident. Ma li rei:ules e elementes de 
Occìdcntal es selectei tahneii, qtie ili ne producte nov, stran’i c 
eniRinaiic forruationes. ma nist li coiiossct intcrtiatiotia! derivates e 
li tentiimis special del scientie, queles rcsta transpareiit e compren- 
s,ibil ane ,it iioneiiropano. 

i*er stt etymoloKic structura Oeeidenta) fa dispensabi! por ínin- 
strueietes H studie dd latin c it es itn seeur introduction iti li 
lexicalic cotnprension del litiííues moderit quarn anttles. franees, iía- 
lian. Ihspaii. Mem snpposit. que li neneral intrcduction del mutidlin- 
Riie velf esser sohnen uti reva. tamcn li valore imcllectual de Occi- 
deittal quani transparcnt quintessentie de) latin civilisation vell rc- 
',i;u ìurcstrictct. 

HomoKenità del Huindlirigue. 


I ii caTdinal factor estetic e practic iu un Iìuruc es !i styl con- 
structiv de sii formcs. On possc objetcr, que in un ItiiKiic auxiliari, 
qtiel deve esser solmcn itn medic de intcrcompretisinn, quasi un ttie* 
canÌMU. artistic ci'tisidcratioiics nc es decisiv. Ma lu artistic, lu cste- 
tic ete. es fìnaltnen e definitivmcu H tnax bon e max economic adap- 
latii'ti del niedie at seope tntomet. Aitc un maciiine deve haver un 
eonstructiou homnRcn. c quant plu perfect it es. tain plu it approxi- 
nut-sc a ionnes beli c cstctic. (>n tney comparar soiinen !i uncsim 
I(Ct>mmi\es automobilcs, qucles ha essct copiat sccun !i ccches, 
eon ií modern formes del expresslocomotives e del autnmobiles por 
viace. e on va eonstatar que ili aproxima-sc a un caraeteristíc stan- 
dardtyp iinal. qucl eliniìiia omni-er’s quo cs extran al principie vtut- 
dant, 

Li styl intrinsec del lingue international .ia es dat per li latin orìcinc 
deì preponderant majnritc del imernational vocabules. Krgo it esset 
nn yrav míspreitse de Dr Samcuhof. inplantar tant ìncautmcn in 
Espcranto paroles gcrman, non intcniational. quam por cxcniplc: 
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hundi'ca (Occ canin), tuistutuu (vicc), bedaurindc (regrctabil). Un 
lal «honoratÌo»» de) germanes deve repugnar chascun perscn con 
natural instincte. 

In general por evitar )i desagreabil setttiment de un emulsion, it 
es necessi reiiunciar li caracterísant vocales de Kspcranto. Per to li 
adaptation de paroles extran es tre facilisat; ma in chascmi casu on 
deve secuer ii leyes fonelic del tresor iingual dat in ante. Intra ti 
límites on posse e deve introducter in )i international lingue paroles 
generalmcn eouosset. sive de orìgine gerrnan, slav o aitri. Talmen in 
Occidental inem gcrmanic paroles con romanic suífixes es accepía- 
biì. quam trincard (anglcs drunkard, gernian Trinker , Siìufer), 
trincabil (atigles drinkable), mannìc (ariglcs manly german tniinn- 
Hch K quclcs inrangea-sc conforrn al styl del systcma secun ii fo- 
netica; i)i ne posse esser sentit quain bastardes e foren còrpores 
in tarit gradu. quam por exemplc knubino e bedaurimlv de Espe- 
ranto. tam inimi quani tal derivatcs trova-se frequcntmen in un 
lingue natural quam in angles, por exemple ultra drunkard (trincard), 
drinkabíc (trincabil), anc eaiubìe (mangeabiJ). talkative (parlaci, 
íoquaci), írev-lttvism (doctrina de liber amorc), backwardation ( re- 
stitution). wonwnìzv (afemìmar), 


Homogenità ne es purism. 

l.i homogenità de un linguc ne consiste in to que omni su parolos 
es prendet de un sol liugue. ma in su styl íntrinscc, a quel es sub- 
ntisset onuii formes, anc ti de origine foren. Ergo it es exagcrat, si 
profcssor Peano preiide oninì paroles de su Interlingua solmen del 
latin, mcm ta. u ili nc es internationalmcn ccnossct e n i)i es ja 
morit. Peano prende por exemple por «gucrrev ]i parol bello (de L 
bellumt, quel existe solmen in !i du rari derivatcs: belligerante (Occ 
cuerream) e bellicoso (Occ gucrresc). Ma ìi parol «bell--> selí, in ti 
antiqui sense ha dcsapparit hotèmpore ex omni lingues romanic, e ha 
esset viccat pcr «guerre) e «guerra»' quei vive mem in lt parol intcr- 
nationai «jíiienlla»; pro to Oecidental ha selcctet li vocabnl «guerre». 
afin a I> Wirren (Occ trublamentes) e Wirrwarr (caos) c a A war 
(gtierre). In ultra li radica beìl es conosset de omni rornanes in li 
significatiou, quel it ha recivet anc in Occidental, i. e. f) schàn, A 
beautiful etc. 

Li interuational comprensibilità de) paroles deve esser direct. ìn- 
mediatmen sensibi) pnr oinni educat homes mem sin latin sfudies pre- 
paratori, ne solmen por docti latinistes. Departieníc solmcn del latln 
on posse ncquaiide arrivar a un modern international lingue. quel 
ccntctie adminim un ters de vocabules non-latinic. Circa un demí de 
omni latin paroles es mort por sempre e ne pln posse esser revivi- 
ficat. Li rot del historie ne torna a retro. Nequande plu li antiqui 
sinmfication de copia (stock, multitc), chartu (paper). lapis (rocc, 
petre), ciussìs (flottc) ctc posse reviver. 

It es conosset, que inem li lingue latin, precipue li latin terminariuni 
del scientie. ha acceptat mult elemcntes del grec. it vell esser un 
van efínrtia voler purificar lí lingue scientic nu in ti direction quam 
quelc pcrsones vole iar ìí. i. e. que on vicea generalmen introducte! 
hybrides greco-latin qnam automobil. television, Klacialgeologte, mo- 
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noplan ctc pcr fnrnics purnifn Krec o punneii laiiu. Li pur-jírec 

Uíirol íelcscopic ia iiavc uu altri sÌKiiifícatÌon quam teievision, e li 
paro! ( rysialfo-Kt olonic \ ice Rlacialgeologie vell esser trc misgui- 
Jam. nam solmeii li urecos comprcmle crysfallo quam « nlacie», coit- 
tra qnc li altri etirrpanes velí comprender it quam «cristallv. Li 

linmies evolue contirmalmen, si anc ne tam inult in li pronunciation 
íli fonetical. tamen in li sijíiiification (li semantica). Li parol radio 
sijíiiifica liodie in li expressiones radio-ainator. radio-emission, radlo- 
telecrafíe altri-cos quam in radio-actività e radio-terapie. Protesta- 
tiones ct nira tal feiiomeíies in !i vive del linnuu effecte ne plu quarn 

li cri del corvos iti !i storm. Un parol ne explica li uotion represen- 

tat. nia es solmeu un etiquette con ttn sinne. quei es comprcnsibi) 
softneii aí adcpt. secim tradition e cotiventiott. 'I'almeii 1) Dampfer, 
A .síí'(//íí<t, h’ vupeur, 1 vaporc. S vapor sinnifica * vapor-nave ■■ e 
ne «locoiTtotive», maliírè que tì ci scnse vell esser plu proxim e fa- 
miliari a! liom contìnental. Ma atic hi Lspcranto it cs un pur con- 
vciitioii c traditiou. qnc vagoriaro (sillabalincn: collectioti dc va- 
cones) siiiiiífica uc «parc dc vajioncs ' 1> Waticnpark etc, ma «tren-» 
D Zuy eic. inaljirè que li unesim. ne tisnal sijcnificatioii vell esscr 
pleti iustiíicat pcr li analnjric al Ls pcranto-parol homuro (onttti ho- 
mcs, fiomanitc). Anc itt Ksperanto li derivates in nuilt casus dcve 
esser apprendet scparatmen. sairinien quatn parolcs radìcal. ít liave 
do poc vaiore practic, que on deve dir in Esperanto por *apcrter» 
matfermi, quo li frauceses coniprettde plu probabil in li sctisc de 
fvrmcr mal (cltider mal). 

Metode analytic in li coniugation. 


lt cs inpossibil irovar suffiecm intcrnational suifixcs por li coniu- 
íiation. (_>ni nc ctmosse Esperanto. a ti li forntcs arbitrari arnos (va 
ninar). vcuas (veli veuir) etc va restar scmprc incomprensibil. In 
paroles qiiarn saluios, porfos, spionus. dcmcntis. pcrlas. cirkutos 
nn va supposir lì pluralc de Stiluto. porio. spionu, dcmcnfi. pcrla, 
circuìo qiiatn divers verbal fonnes de Lsp sulufi (sahitar), porti 
(portar). spioui (spionar). demcnti (dementit). ncrli (perlear). cir- 
kuli (circitlar); narn h finalc -s, qud sÌKiiifica in Lspcratno li \'crb 
t'ÌMìl. os iiiteriiatinial crnrssel quam signc dcl phiral. trovabfl in 
.uiqles. Itispan, portueales. frances. hollaiides, anc iti jrermati in pa- 
roles íoren ( Autos, Genics, fiotcis, Hoteìiers, Kitws etcl c in li 
idiouia parlat: Juntuns viee / nngen (carsones). Madcts vicc Mdd- 
chcn (tliccas), 

Waltl ha ìmteniosmcM circumnavÌKat li Seylla e Charybdis del eon- 
jujííìtion per li rrtetrde analytic. Li max grand clarìtà dc un linsue es 
arliiù’t. si li paroles es usat max iuchanecat possihil quam ilí posse 
csser trovat in li vncabularium, contra que li divcrs conjUKational 
suifixes quam in Lsperanto e ldo quasi adombra e covri ìi radica 
self. Li niaxìmum de analytism ha essct rcalisat del chincs e del 
anjilcs, chi lineucs dc alt cultura. In mult altri liiiíues trova-se li 
satn tendentie de cvoiuticn. In li declinatìon li analytism es ja tam 
coniun, que auc in li modcrn lineues international it es generalmen 
cotiosset. Ma in lí coniUKation li línKue Occidental es mcm plu ana- 



lyiíc quam Esperanto. To iiiclude ancor un ultcrior avaníaRe: Onmi 
lingues natural havc un graiuj mìmerc dc ìnrcgulari formes, precipue 
in li conjugation de verbes frequcnt usat. Por li regularisation de ti 
ei verbes li mctode analytic de Occidental demonstra se quam tnax 
apt, durant que li ìimatural finales in Esperatito (mi amis = yo ha 
amat) o in Idioni Ncutral (skribav ~ ha scrit) choca omni linnuist 
c polyglott. 

Professor L. Ouérard (Uui\ ersitatc Stanford, California) monstra 
in su libre <A Short Hìstori of the International I.aiiKuage Move- 
incm», que li ìnacceutuat fiiiales -as. * is , -os. - us de Khperanto va 
polir se plu tard in li usada o va souar similmen. Accentuat sillabes 
es p!u apt por expresscr li tèmpores; on mey comparar < >cc yo ama. 
yo va amar, yo ha amat, yo vell amar. 


Lacij apprensibilità. 

Un frase sempre repetit es, qne Esperanto es trc facilnieii appreii- 
sibil. Li autor de Ksperanto volet obtener ti qualità per que il fixat 
un simplic mechanie grammatica, e per que i! restrictet li inimorc dcl 
radieas ad un mininium, usante derívates mem por li max frequeiit 
notiones: mutloníut por curt, mafbona por mal, vagtmaro por tren. 
patrino pm matrc. inulgrumla por mìcri, mahivkstra por levul etc. 
Per ti tro timid ejíardatjnn del íortie reccptiv del disciple on cxptil- 
se li diábol per bélzebub. Lì linguc deveni per to plu complicat in su 
applicabilità. Ma li durada del applicatioti de uu linguc cs centiiplic 
piu 1 o.uk quarn ti de su apprension, In uitra li tcmporc necessi por 
apprender li iingue iiiternational es ya tatn brevi. que it ne have 
importantie. si on besctta quelc hores plu mnlt, por apropriar se 
curt radícas por ìdèes qucies on usa durant su tot vive c in omni 
die, nieni in cnnnibor. ln altri látcrc, li ver facilità de un qrammaiíca 
es a judicar ne secun li mícri nùmere de sn regules e secim li exte- 
rior simplicità de lor rcdaction. nia anc solmcn secun lor applicabili- 
tà ìn li practica. It es pcr cxemple plu facii. parlar secun quin re- 
kiiIcs confcrm al customc, quam sccun un so! regul ma contrari al 
eitstome. Li du o tri regnleS de acccntuation in Occidetual in totalitá 
es pJu facílmen applicabil. quam li un sol de Espcranto. Noi es ac- 
oustomaf accentuar: radio. fainilie. statue etc.; in Kspcranto omni 
hom hesita scmpre de novc pri accemuar: rad/o. tamilr'o, statoo ctc. 


Fundament del mundlinsiie. 


De divers làieres on sublinea, que 1111 viial factor social por li 
vive de un mundlitiKue es. haver un íirm e inchaiiqeabil litntual hase. 
quel por cxemple I>r Samenhof ha statuet per su «Fundamento de 
EsperantOft. li libre del iibrcs de ti ci linguc, e esseni ìntuchabil e 
obligatori por omni scritor csperantistic. Ti fundamcnt. consistent de 
decretes arbitrari de su autor, es Kardat e conservat per li piu o 
minu perseverant discipline del adcptcs. Li fundament de Occidental 
es ti vivent international paroles e H leyes derivat ex lli. Ti natural 
fiindament es pin sccur e stabi! quam li principies statuet de Dr 
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Sameníiof. quclcs postulj, que 011 dcvc dir por excrrtplc intemaciu 
(cou acccntu sur li ultím i!). neprv e chevstania vice internaíional, 
absolut e present. Occidcnta) apoya se sur li customes de centcs 
dc miHionus dc cucopatics c amcricanes, durant quc 130 <KM) esperan- 
tistcs crcdc posscr fortiar lí rnunde parlar contra natur e custom. 


Vocation de Occidental. 

Maiítrè quc Occidental in mu!i punctus rcprcsenta un rcvolution 
in comvaratiou con li til uu rcyent, conccptioncs pri un mundlinttue, 
it tamcu cs !i uncsim c unic systcma de un ÌiiiRiie imcrnational, 
qucl cs conform al resultatcs dcl sciciitific cxplorationcs pri lì 
psychnloRÌc dcl 1 iiifíii c. Ma Occideiita! cs ne solmen íi realisatìon 
det postulates dcl modern iinjsuistica. ma ejíalmen anc li pontc del 
accordaiíon intcr li du dominias hodic ancor cxtran un al altri, i. c. 
inter linjíuistica e interlinKuistÌca. E. Pigat. 


A nor abonnates 

Jh^r cconomisar duplic portes postal noi nc possc mem pìu uuk- 
nicmar ii pÙKines de! prescnt caderne. l J ro to nni va junter li index 
dcl cuntcnctc dc Cosnioulotta al sccucnt nuincrò. } J ro li sam 

rason noi devet aioriiar anc ímportant articulcs destinat por ti ci 
ntimcró pmpnKutnri. Ma i)os cxpedition del actual proRramma, pos !i 
sccuent mnncrù. uoi va consacrar nrand spacie dc nor revuc a po- 
pular-scicutic c hcll littcrari articiilcs. — í 5 or li bcsones dc Occiden- 
tal-citrses pnr comnieusantes quelc collaboratores prcpara uti chrc- 
stomatic con facil letura, anccdotcs ctc. 

Nn r rcdaction c admiuistration anc in futurità va cífortiar conten- 
tar uor abonuatcs per ii revtulari apparitmn de! revue. — Li prcsem 
cadcntc !ia\ c uii rctardaíuni per cause dc círcumstanties qucles ne 
ilepcndc dc nos: li rapid comact usua! intcr uor redaction c printc- 
ria csset dctriincniaí in dcccnibrc pcr un passiv rcsistentic dcl posta. 

l.i uduiinistration prcca !i abonnatcs esscr prompt in rcnovar ii 
abounauicm por i l >?v. pnr cvitar intcrruptiones in cxpcdition dc! 
revuc. 

+ * 

L.i Jcssiit arttstic dcl covrìmciit dc Cosmojílotta es csquissat de 
Acadeinic Pictnr Jne. Alfrcd Hoerbíger. Noi cxpresse ie ci uor cordial 
mersias e espera que lt revue in sti nov exteriorc va placer a nor 

letores. Redaction e Adminìstratlon. 


F-vcentiirru'r. McrnnssetuT tind VerleeeT* Oceidental-Uiiion. Sitz: Mauer beí Wien. 
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OPINIONES 


Ouo Jcspcrscii. profcssor <Jc ImguiNtica ín L'nhcrsiiatt: dc Co- 
pctihug in sti lihrtì <Et Vmleiissprog*, IP 2 S: LJn linviiie intornulional 
cs necessi al uviatores, irt conuresses inicrnatinnai, in lihrcs de seicii- 
tíc . . . Un linKtie national ne posse esser adoptet pro lì ialusie na- 
nonal; ne tiee serir un lihre in un linxue extran eon erras de nrani- 
matica... Phiri TilnloRos fa objeiiones eontra un )in«ue eoiistruetel : 
ili demonstra ignorantie del problerna e prejudieio> . . . Li comunìea- 
ion constant crea li unità del linjíue e impedi li decompositiou dei 
liiiKUe iuteriiational in dialectes... l J os Esperanto e Ido apparít ne 
poe prt'ìeetes de niundlinjiues . . . , ma ne un posse et inparur se cnn 
Occidental eonccnient sti itnportantie. 

Proíessor l)r. K. Asakawa, Yale Universii.v, New liaven. Conn. 
(USA>: Yn es tre convictet pri lí necessitá de un apt ÌiriKue por li 
imcreonmumication de! nationes. Pro ti eause yo cs mc*inbre del 
Internatirnal Auxrliary Lanjruatie Assnciatit:n > (IALA) de ì SA. \ tt 
plu o minu examinat li possibìlitás del plu conosset systemas dc L. I. 
e yo personalmen pensa gue Esperanto, maluié su lnmorabil record 
c su relaiiv hescemonie, es detrirnenlat per deíeetes. gueies. vn crede, 
ía it inacceptabíl por universal introduetir.u. In comparaiioii con 
Lsperamo, yo es extrem impressit nat per jì sutierioritá de Oeeideu- 
tal e it es tarn naiurai, rain afiu al vivont linjiiies curopan e tam fa- 
cslmcn leihii, que mi propri opinion es ahsolut favorabil. To yo 
posse dir niem per mi tre lirnitat eonosscmie dc ('ceideiual. Yo 
aconosse que on ha eleetet ii nómine Uccidetual ìuir ti Jinuiic. It es 
prohJvmatic esqne un systema incorporani elemcntc'. e Owcidetital 
c oriental in uur dies posse esscr creat. Yo cordialniett saluta li cíioi- 
iies por far eonosset Keneralnicu Oecíderiial. L desira omtií succc.'S. 

i'rof. ì)r. Albert Saareste. I niversíiate 'l‘artu-[)(*rpat (LstoniaJ: Y<> 
deve attestar qne ìn li aniasse de hodial. creat liiiKue'* inrertiationaí. 
Occidental e.s max favilnum comprensiìnl. Li lemra de tcxuis re- 
dactet in ti linsue ne ha eausat tne minimal dcsfaeililá. Yo erautla 
sr. L. dc Wuh! cordialmeri pro ii labor-íniete henoriitit nor cotnun 
patria, e yo crede in li proeress e victorie de ii linene. 

C. W. von Sydow. professor de Uni\ ersitate jn Luud (Svedia): 
L*'peranto es ínpossibil por scientic usation. Yo apprendet it ía quuin 
>eolarc. ma in ii duraricn it ìedet tro niuil mi limciiaí sentiment. 
...It es elar por me, que Oecidental es stir li rcct via. e que it pro 
10 deve esser snbtenet de emni sinceri amicO' de! mundliiicue. 

Mafida Hoppstciek-Huth. presideiua dcl Oerman Seeiìmi dcl Inter- 
national Liíía de íéminas por pace e libertá: Cleeideiital cs !i uné>im 
liitipje intcrnaticnal qucl on posse subtener. 

Ocruld A. Moore, London, banqero: Solmen in Oceídental noi havc 
uji bí n solutlon del problcnta de derivatiort, e !i problema es 
)t cardinal puuctu, nam 'i noi ne have inícrnatioual derivatcs. nei nc 
havo intcrnationa! paroles e li principid postiilatinn. un íntertiaiíona! 
vocabularium, ne es satisfat. Artificíal Iitikucs tte havent internati- 
onal vocabularium e.s fortiat rebaptixar li tot scicntìc e techniea. itn 
labor de Sisyphns, absoluf inutil. Pro to yo es strict e ab'OÍut contra 
iin eompromisse lnte r !i system;i> Lsperanto e OccidetiT'iI e eonira 



qiielcuiic c< nfcririnics o negocìaíioiìts ucn ii cspcrantistcs, cxccptet 
sur li basL' Jlì acccpiation del intcrliiicuc OcciUciital . . . Lí structur 
Uc tíccideinal prcscnta un c-xccllciit basc por futtir pcrfuctìon, n:im 
ii basc e 1 ' iibci dc lincuistic crrnrcv. L Occidcntal cs admirubihncn 
dcvelopabil i" difiereiit direcfioncs. 

K. tì. ( KsiamiiIsMHU Linshetn (Svcdia), fumos scaudina\ic poct c 
novcllist. ( iccideiital appare cufonios, íacilmcil aprensibil e fjcxibil, 
oitmi t ! > LiiialifieatiMiics, gucles dcve cxister in onmi artificial línKue. 
quc] volc successar ímcr ìi concurrentcs stir íi canip del niuiidiin- 
KUes . . . Vo deve confcsscr, ijiic. in comparatiun con Espcranto c Ido. 
Occideutal scnibla iiavcr adminim musical avantajíes. 

Karl .lanotta, Kaltciikutncbeii tAusiria). ex-volapiìkist. ex-esperau- 
tísi. cx-mcmbre tlel Ulo-Aciidemie. aiitor de Ido-manuales: Yo ba 

traiisit ìi Ocideiital, pro gue i: es imiiediutruen usiibil in serif, iii 
priuta e parla eoram eircules iuteruanoual siu antcrior cxplicatiou 
Kratiiniaiic.il e lexical. It e s plu vOinprcnsibit mcin quatn altri niodcru 
liiiKUes jnteniatii nal pro sn plnrpi pcr -s. sn itiíinitiv per -r e pro li 
usa de iii! ankll! dcíinit. 

> HeroKlo ile l'speranto* . conosvct fisperanto-Kazette semanal (Ke* 
daeiur: Teo hnn:. Kdln. Oerin.i. Occidental va absorbar omni serios 
rcformaiove''. ipiele'* ne cs sol íanaticos por un deiínit systema o sol 
aimtiorcs tic liuuual disputas. Talmcn fiitli rcsta, iiuain possibil cou- 
ciiircutcs. ta soimeit Esperanto c Oecidcntal. e ti staiu. ccrtmeii, va 
esstr plu cltir e mem pln aKreahií guam li prcsent caos. It va esscr 
po\ tuicstiou de poieutíe o de pacific coilvcntìon, guel ultirn yo vclì 
eoiisiìiar fur ja mi. li prcseiit situatioii vcll permisscr o rccomen- 
dar it. 

Hoírat \\ altlicr Kcller, cl ef de nn del max Krand edilorias germun 
(bTimckbsclu- \ crlaKsliandluiiK, \V. Kcllcr Co„ StuUuart, cditor 
del max jíiand yerman rcvuc populur-scicmiiic «Kosmos»): Yo oc- 
cupat ii ic tre muli pri Espcrantn e pri ído, Ma yo trova. qtic ciiusciin 
di ii liiiKites Ls iníericr iu comparatíou con Ocidcntal, Sì in Kenerai 
u ii mundlhiKUc possc pervenir. it cs Occidcntal. 

H. íiri sbmic Lldnn, L. 1.. lì., Mancliester. cx-prcsident de Espc- 
lamn-Soeìclc dc Manclicsicr. ex-prcsidcni dc Lsperanto-Fcdcration 
de Lancasliirc e Clicsliirc. e.x-fellow dc iìrita Esperanto-ÀsociO. ex- 
prcsuicrit de Hrtiisìi Ido Ss:ciet.\’ e ox-mcmbrc dc Ido-Akademio: Li 
munde ne va acccptar im linjfue artificial. ma un lincuc rejíulari c 
max uatiiral p<vssíhil. un Miikuc ouel sccuc max prnxim li parol-for- 
mmioiies del liniutes etiropan. reutilarisai e con simplic .cramatica. 
Fspcramo u e es couform a li prittctpics. Jt es tro artifieial, iiiregulari. 
t (malíirc li opìniotics del esperamìsíes) innatural. itilOKÌc e tro com- 
nhcat. Yo vttidìat !í ma.inrité dcl projectes de L. I., propagat con 
emusi.istiie Lsperamo e Ido, ma prese perdit omni itueresse pri li 
problcma. preetpne pro ii diversitá de opinioties c Keneral dìscorda- 
iioti; ma • Vcidemal revbiticat !í desir continuar li intcressc a nor 
comun idé. 

Karl ScÌKÍtliaiier. I.eipzic (Gerinanìa), autor del stenofirafie Schcit* 
hauer: l J er ()cc<deníal li sa:pc deí evolmmn del Lingue Imernational 
senibla csser atiu'ct. Ti linguc íhili ts li satisfation de tin ardent desir 
dcl hotnamté. 
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